Originalbetriebsanleitung - Metallbandsdge

Translation of the original instructions - Metal Band Saw

Traduction du mode demploi d'origine - Scie a ruban a métaux
Traduzione del Manuale d’Uso originale - Segatrice a nastro per metallo
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing - Metaalbandzaag
Preklad origindlniho ndvodu k provozu - Pasova pila na kov

Preklad originalneho ndvodu na prevadzku - Pésova pila na kov

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa - Fémvago szalagflirész

Prevod originalnih navodil za uporabo - Tra¢na Zaga za kovine

Prijevod originalnog naputka za uporabu - Trakasta pila za metale
MpeBog Ha opurMHanHaTa MHCTPYKLWA - BaHumr 3a MeTan

Traducerea modului original de utilizare - Ferastrau cu banda pentru prelucrat metale
Prijevod originalnih uptstava za upotrebu - Trakasta pila za metale
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DEUTSCH
ENGLISH
FRANCAIS
ITALIANO
NEDERLANDS
CESKY
SLOVENSKY
MAGYAR
SLOVENIJA
HRVATSKI
BbJITAPCKIN
ROMANIA
BOSANSKI

Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a gépet hasznélja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AECTBUE MONA MPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a N3MNON3BaHe.
Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare fnaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.



Deutsch

English

Francais

Italiano

Nederlands

Cesky

Slovensky

Magyar

Slovenija

Hrvatski

Bbbnrapckn

Romania

Bosanski

INBETRIEBNAHME | STARTING-UP THE MACHINE | MISE EN SERVICE | MESSA IN FUNZIONE |
INBEDRIJFSTELLING | UVEDENi DO PROVOZU | UVEDENIE DO PREVADZKY | UZEMBE HELYEZES |
UVEDBA V POGON | PUSTANJE U RAD | NYCKAHE B AEVICTBME | PUNEREA IN FUNCTIUNE |
PUSTANJE U RAD

MAINTENANCE | GUARANTEE

MANUTENZIONE | GARANZIA

UDRZBA | ZARUKA

UDRZBA | ZARUKA

UTASITASOK | KARBANTARTAS | JOTALLAS

VZDRZEVANJE | GARANCIJA

JAMSTVO

INTRETINERE | GARANTIE

GARANCIJA

Dichiarazione di conformita alla norme UE | EU-conformiteitverklaring | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenia o zhode EU|
EU-Megfeleléségi nyilatkozat | EV-izjave o skladnosti | Izjave o istvojetnosti EU|

TECHNISCHE DATEN | BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG |
SICHERHEITSHINWEISE | WARTUNG | GEWAHRLEISTUNG 23
TECHNICAL DATA | SPECIFIED CONDITIONS OF USE | SAFETY INSTRUCTIONS | 29
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES | UTILISATION CONFORME A LA DESTINATION |
CONSIGNES DE SECURITE | ENTRETIEN | GARANTIE 35
DATITECNICI | USO IN CONFORMITA ALLA DESTINAZIONE | ISTRUZIONI DI SICUREZZA | 41
TECHNISCHE GEGEVENS | VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM |
VEILIGHEIDSADVIEZEN | ONDERHOUD | GARANTIE 47
TECHNICKE UDAJE | POUZITIV SOULADU S URCENIM | BEZPECNOSTNI POKYNY | 53
TECHNICKE UDAJE | POUZITIE PODLA PREDPISOV | BEZPECNOTNE POKYNY | 59
MUSZAKI ADATOK | RENDELTETES SZERINTI HASZNALAT | BIZTONSAGI 65
TEHNICNI PODATKI | UPORABA V SKLADU Z NAMENOM | VARNOSTNI NAPOTKI | 7_]
TEHNICKI PODACI | NAMJENSKA UPORABA | SIGURNOSNE UPUTE | ODRZAVANJE | 77
TEXHWUYECKWN OAHHW | U3NON3BAHE B CbOTBETCTBUE C MPEJHA3HAYEHUETO |
VHCTPYKLWW MO BE3OMACHOCT | NOAAPBXKKA 83
DATE TEHNICE | UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI | INSTRUCTIUNI DE SECURITATE | 89
TEHNICKI PODACI 7 | NAMENSKA UPOTREBA | SIGURNOSNA UPUTSTVA | ODRZAVANJE | 95
EG-Konformitétserinrung | EU Declaration of Conformity | Certificat de conformité aux directives européennes

EC-pexnapauusta 3a cootBetcraue | UE-Declaratiei de conformitate | Izjave o istvojetnosti EU




LIEFERUMFANG | DELIVERED ITEMS | ARTICLES DELIVRES | VOLUME DELLA FORNITURA |
LEVERINGSOMVANG | OBJEM DODAVKY | ROZSAH DODAVKY | SZALLITASI TERJEDELEM |
OBSEG DOBAVE | OPSEG ISPORUKE | OBEM HA [JOCTABKATA | VOLUMUL LIVRARII |
OPSEG ISPORUKE | TESLIMAT KAPSAMI | ZAKRES DOSTAWY
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D  Montage SLO  Montaza
GB  Assembly HR  Montaza

F  Assemblage BG  MoHTax

| Montaggio RO Montaj
NL  Montage BIH  Montaza
CZ Montdz
SK  Montaz

H  Szerelés 3 B 6
D  Inbetriebnahme SLO  Uvedba v pogon
GB  Starting-up the machine HR  Pustanje urad

F mise en service BG [yckaHe B penicTBre

1 Messa in funzione RO  Punerea in functiune
NL  Inbedrijfstelling BIH Pustanje urad
CZ  Uvedenido provozu
SK  Uvedenie do prevadzky

H  Uzembe helyezés 7 - 15
D  Betrieb SLO Delovanje
GB  Operation HR  Rad

F  Fonctionnement BG Pa6ota

| Esercizio RO  Functionare
NL  Gebruik BIH Rad
CZ  Provoz
SK  Prevadzka

H  Uzemeltetés 1 6_1 9
D Wartung SLO  VzdrZevanje
GB  Maintenance HR  Odrzavanje

F Entretien BG TopapbxKa

| Manutenzione RO Intretinere
NL  Onderhoud BIH  Odrzavanje
cz  Udrzba /
SK  Udrzba

H  Karbantartas 20_22
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Montage
Assembly
Assemblage
Montaggio
Montage
Montaz
Montaz
Szerelés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza




GB

NL
cz
SK

Montage
Assembly
Assemblage
Montaggio
Montage
Montaz
Montaz
Szerelés

SLO
HR
BG
RO
BIH

Montaza
Montaza
MoHTax
Montaj

Montaza

ca. 150 kg




D  KuhImittel einfiillen
GB  Add coolant

F Complétez le liquide de
refroidissement

1 Rabboccare il liquido refrigerante
NL  Koelmiddel vullen
CZ Dopliite chladici kapalinu
SK  Dopliite chladiacu kvapalinu

SLO
HR
BG

BIH

Toltse utan a hitéfolyadékot
Dolijte hladilno tekoc¢ino
Dolijte rashladnu tekucinu
[NlobaBeTe oxnaxpalla TeUHOCT
Completati lichidul de racire
Dolijte rashladnu tekucinu

]

B
Lo

/_




GB

NL
cz
SK

Sagekopf anheben

Raise the saw head

Levez la téte de scie
Sollevare la testa della sega
Zaagkop heffen

Zvednéte hlavu pily
Zdvihnite hlavu pily

Emelje fel a flirészfejet

SLO
HR
BG
RO
BIH

Dvignite glavo zage

Podignite glavu pile

lMoBavrHeTe rnaeata Ha LMpKynApa
Ridicati capul ferastraului
Podignite glavu pile

e ®
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GB

NL
cz
SK

Werkstiick einspannen
Clamp the workpiece
Fixez la piece

Fissare il pezzo

Werkstuk inspannen
Upnéte obrobek

Upnite obrobok

Fogja be a munkadarabot

SLO
HR
BG
RO
BIH

Pritrdite obdelovanec
Ucvrstite obradak
3aTerHete getanna
Fixati piesa de prelucrat
Ucvrstite obradak

3 | msl




GB

NL
cz
SK

Sédgetisch verschieben
Move the saw table
Déplacez la table de la scie
Spostare la tavola della sega
Zaagtafel verschuiven
Posunte stal pily

Posunite stol pily

Tolja el a flirészasztalt

SLO
HR
BG
RO

BIH

Premaknite mizo zage

Pomijerite stol pile

lMpemecTeTe Macata Ha LMpKy/sapa
Deplasati masa ferastraului
Pomijerite stol pile




10

Gehrungswinkel einstellen
Adjust the cutting angle
Réglez I'angle de coupe
Impostare l'angolo di taglio
Verstekhoek instellen
Nastavte thel fezu

Nastavte uhol rezu

Allitsa be a vagasi szoget

SLO
HR
BG
RO
BIH

Nastavite kot rezanja

Podesite kut sjecenja
Perynupaiite brona Ha pAsaHe
Reglati unghiul de taiere
Podesite kut sjecenja




D
GB

NL
cz
SK

Rand. hwindiakeit eincteall

g nwindig elr
Adjust the belt speed
Réglez la vitesse du ruban
Impostare la velocita del nastro
Bandsnelheid instellen
Nastavte rychlost pasu
Nastavte rychlost pasu
Allitsa be a szalagsebességet

SLO
HR
BG
RO
BIH

Nastavite hitrost traku

Podesite brzinu trake

Perynupaiite ckopocTTa Ha neHTata
Reglati viteza benzii

Podesite brzinu trake

24 m/min ———]

41 m/min
61 m/min
|—82 m/min
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GB

NL
cz
SK

Bandgeschwindigkeit einstellen
Adjust the belt speed

Réglez la vitesse du ruban
Impostare la velocita del nastro
Bandsnelheid instellen

Nastavte rychlost pasu

Nastavte rychlost pasu

Allitsa be a szalagsebességet

SLO
HR
BG
RO
BIH

Nastavite hitrost traku

Podesite brzinu trake

Perynupatite ckopocTTa Ha neHTaTa
Reglati viteza benzii

Podesite brzinu trake




GB

NL
cz
SK

Mikroschalter
Microswitch
Micro-interrupteur
Microinterruttore
Microschakelaar
Mikrospinac
Mikrospinac
Mikrokapcsold

SLO  Mikro stikalo

HR  Mikro prekida¢

BG  MwuKponpeBkniousaTen
RO  Microcomutator

BIH  Mikro prekida¢

GB

Der Mikroschalter muss
aktiviert sein um die Maschine
zustarten.

The microswitch must be activated
in order to start the machine.

Pour démarrer la machine, le
micro-interrupteur doit étre activé.
Il microinterruttore deve essere

attivato per poter accendere la
macchina.

NL

cz

SK

SLO

De microschakelaar dient
geactiveerd te zijn om de machine
te starten.

Mikrospina¢ musi byt aktivovan,
aby bylo mozné spustit stroj.
Mikrospina¢ musi byt aktivovany,
aby bolo mozné spustit stroj.

A gép bekapcsolésahoz a
mikrokapcsol6 aktivalasara van
sziikség.

Mikro stikalo mora biti aktivirano,
da lahko zazenete napravo.

HR

BG

RO

BIH

Mikro prekida¢ mora biti aktiviran,
kako bi bilo moguce ukljuciti stroj.

MuKponpeBk/ouBaTenaT Tpadsa
fla 6bae akTMBMpaH, 3a fja 6bae
Bb3MOXHO fa Ce cTapTupa
MalwunHaTa.

Microcomutatorul trebuie sa
fie activat pentru a putea porni
utilajul.

Mikro prekida¢ mora biti ukljucen,
da bi bilo moguce ukljuciti uredaj.

13
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GB

NL
cz
SK

Sadgebandfiihrung einstellen SLO Nastavite napeljavo traku zage
Adjust the saw belt guide HR  Podesite vodilicu trake pile
Réglez le guidage du ruban de scie  BG ~ HacTpotiTe npeMnHaBaHETO Ha

Impostare la guida della lama
Zaagbandgeleiding instellen
Nastavte vedeni pasu pily

NleHTaTa Ha UMpKynapa
RO Grglati gjidajul benzii ferdstraului
BIH Podesite vodilicu trake pile

Nastavte vedenie pasu pily
Allitsa be a f(irészszalag vezetését

un||_l O lp

1-2cm,
1




GB

NL
cz
SK

Sdgebandspannung einstellen
Adjust the saw belt tension
Réglez la tension du ruban de scie
Impostare la tensione della lama
Zaagbandspanning instellen
Nastavte napéti pasu pily
Nastavte napatie pasu pily

Allitsa be a f(irészszalag feszitését

SLO
HR
BG

RO
BIH

Nastavite napetost traku zage
Podesite napon trake pile
HacTpoiiTe onbBaHeTO Ha NeHTaTa
Ha UMpKynapa

Reglati tensiunea benzii

Podesite napon trake pile

)
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GB

NL
cz
SK

Betrieb - START
Operation - START
Fonctionnement - START
Esercizio - START
Gebruik - START

Provoz - START
Prevédzka - START
Uzemeltetés - START

SLO
HR
BG
RO
BIH

Delovanje - START
Rad - START

Pa6ota - START
Functionare - START
Rad - START

TEST START

START




GB

NL
cz

Betrieb - STOP
Operation - STOP
Fonctionnement - STOP
Esercizio - STOP
Gebruik - STOP

Provoz - STOP
Prevédzka - STOP
Uzemeltetés - STOP

SLO
HR
BG
RO
BIH

Delovanje - STOP
Rad - STOP

Pa6ota - STOP
Functionare - STOP
Rad - STOP

STOP 2

17



D  Betrieb SLO Delovanje
‘I 8 GB  Operation HR Rad
F Fonctionnement BG  Pa6ota
1 Esercizio RO  Functionare
NL  Gebruik BIH Rad
CZ Provoz
SK  Prevéadzka
H  Uzemeltetés
START 2 | ON




Betrieb SLO
Operation HR
Fonctionnement BG
Esercizio RO
Gebruik BIH
Provoz

Prevédzka

Uzemeltetés

Delovanje
Rad

Pa6ota
Functionare
Rad

AUTO-STOP

<'
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GB

NL
cz
SK

Getriebedl wechseln
Change the gear oil
Changez I'huile d'engrenage
Sostituire I'olio di cambio
Transmissieolie verversen
Vymeéiite prevodovy olej
Vymerite prevodovy olej
Cserélje ki a valtéolajat

SLO
HR
BG
RO
BIH

Zamenjajte menjalno olje
Zamijenite ulje u mjenjacu
CmeHeTe MacnoTo B npefjaBKkaTa
Schimbati uleiul de transmisie
Zamjenite ulja u mjenjacu

1]
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D  Sagebandwechsel
GB  Saw belt replacement
F  Remplacement du ruban de scie
1 Sostituzione della lama
NL  Zaagband vervangen
CZ  Vyména pilového pasu
SK  Vymena pilového péasu
H  Aflrészszalag cseréje

SLO
HR
BG
RO
BIH

Zamenjava lista zage

Zamjena trake pile

CMeHeTe NeHTaTa Ha UMpKynapa
Tnlocuirea benzii de ferastrau
Zamjena trake pile

~®

e

lide

#1803 #1805

e S
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GB

D  Sagebandwechsel SsLo
Saw belt replacement HR

F  Remplacement du ruban de scie BG

1 Sostituzione della lama RO

NL  Zaagband vervangen BIH

CZ  Vyména pilového pésu
SK  Vymena pilového péasu
H  Aflrészszalag cseréje

Zamenjava lista zage
Zamjena trake pile

CMeHeTe fleHTaTa Ha LmpKynapa
Tnlocuirea benzii de ferastrdu
Zamjena trake pile

GB

NL

Der Mikroschalter muss aktiviert
sein um die Maschine zu starten.

The microswitch must be activated
in order to start the machine.

Pour démarrer la machine, le micro-
interrupteur doit étre activé.

Il microinterruttore deve essere
attivato per poter accendere la
macchina.

De microschakelaar dient geactiveerd
te zijn om de machine te starten.

cz

SK

H

SLO

HR

Mikrospina¢ musi byt aktivovan, aby
bylo mozné spustit stroj.
Mikrospina¢ musi byt aktivovany,
aby bolo mozné spustit stroj.

A gép bekapcsolasahoz a
mikrokapcsolé aktivalasara van
sziikség.

Mikro stikalo mora biti aktivirano, da
lahko zaZenete napravo.

Mikro prekida¢ mora biti aktiviran,
kako bi bilo moguce ukljuiti stroj.

BG

RO

BIH

MvikponpeBkniouBaTenaT TpAbaa
fla 6bae akTBMpPaH, 3a fia 6bae
Bb3MOXHO Aa e CTapTupa
MallmMHaTa.

Microcomutatorul trebuie sa fie
activat pentru a putea porni utilajul.
Mikro prekida¢ mora biti ukljucen,
da bi bilo moguce ukljuciti uredaj.




DEUTSCH

Technische Daten

Artikel-Nr.
@  Anschluss
[=) Motorleistung
e Sageband Geschwindigkeiten
M. Abmessung Sageband

I Schnittleistung Rechteck

@ Schnittleistung Rundmaterial
@  Gewicht Netto/Brutto
Schutzart
Gerauschangaben
Schalldruckpegel Ly
Schallleistungspegel L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm ~ 90°205x 215 mm

45°135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75dB (A)
95 dB (A)

Gemessen nach EN ISO 3746 + EN ISO 11202, Unsicherheit K=4 dB

Gehorschutz tragen!

Bei den genannten Zahlenwerten handelt es sich um Emissionspegel und nicht notwendigerweise um

sichere Arbeitspegel. Obwohl es eine Korrelation zwischen dem Grad der Larmemission und dem Grad der
Larmbelastung gibt, kann diese nicht zuverldssig zur Feststellung dariiber verwendet werden, ob weitere
VorsichtsmalBnahmen erforderlich sind oder nicht. Zu den Faktoren, die den tatséchlichen Grad der Belastung
der Beschéftigten beeinflussen, gehdren die Charakteristika des Arbeitsraumes, die anderen Gerauschquellen
usw.,, d. h. die Anzahl der Maschinen sowie andere in der Néhe ablaufende Prozesse und die Zeitdauer, wéhrend
der ein Bediener dem Larm ausgesetzt ist. AuBerdem kann der zuldssige Belastungspegel von Land zu Land
unterschiedlich sein. Diese Informationen sollen es aber dem Anwender der Maschine erlauben, eine bessere

Bewertung der Gefahrdungen und Risiken vorzunehmen.

Benutzen Sie das Gerét erst
nachdem Sie die Bedienungsanlei-
tung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Machen Sie sich mit den
Bedienungselementen und dem richtigen Gebrauch
des Gerates vertraut. Beachten Sie alle in der
Anleitung aufgefiihrten Sicherheitshinweise.
Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegenuber
anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fiir Unfélle oder
Gefahren gegentiber Dritten.

Falls tiber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Metallbandsége ist ausschlieBlich zum Ségen
von Metall, Guss- und Kunststoffen bestimmt. Mit der
Metallbandsdge darf kein Holz bearbeitet werden.

Die Form der Werkstiicke muss so gestaltet sein, dass
ein sicheres Einspannen im Maschinenschraubstock
mdglich und ein Herausspringen des Werkstlickes
wéhrend dem Ségevorgang ausgeschlossen ist.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein giiltigen Vorschriften sowie den Bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fiir
Schéden nicht verantwortlich gemacht werden.

Im Arbeitsbereich die értlichen Unfallverhiitungsvor-
schriften und Sicherheitsbestimmungen beachten.

23
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Anforderungen an den Bediener

Das Gerat darf nur von Personen bedient und gewar-
tet werden, die damit vertraut und ber die Gefahren
unterrichtet sind.

Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerét arbeiten.
Lassen Sie niemals Erwachsene ohne ordnungsge-
méBe Einweisung mit dem Gerat arbeiten.

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBer einer ausfiihrlichen
Einweisung durch eine sachkundige Per-
son ist keine spezielle Qualifikation fiir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter: Das Gerét darf nur von Personen
betrieben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet
haben. Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge einer
Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter
Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

Schulung: Die Benutzung des Gerates bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Restrisiken

Auch bei richtiger Verwendung und Einhaltung aller
Sicherheitsbestimmungen, kénnen noch Restrisiken
bestehen.

« Schnittverletzungen
Niemals die Hande in den Bereich des Sdgeblattes
bringen. Schnittverletzungen durch scharfe Werk-
stiicke.

+ Gehorschadigungen
Léngerer Aufenthalt in unmittelbarer Nahe des lau-
fenden Geréts kann zu Gehdrschadigungen fihren.
Gehorschutz tragen!

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung konnen
auch nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3.Zahl der Verletzten

4. Art der Verletzungen

Symbole

1A | O89BPPG

.

I—»
S

Bedienungsanleitung lesen

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

Sicherheitshandschuhe benutzen!

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

Sicherheitsschuhe benutzen

Warnung/Achtung!

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Warnung vor Schnittverletzungen
Niemals die Hande in den Bereich des
Sageblattes bringen.

Weisen Sie Kinder und unbefugte Perso-

nen an sich stets von dem Gerat fern zu
halten.

Drehrichtung des Ségeblatts

CE Konformitatszeichen

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Geréte
miissen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.
Batterien, Ol und ahnliche Stoffe duirfen
nicht in die Umwelt gelangen.

Vor Nasse schiitzen

Packungsorientierung oben
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Sicherheitshinweise
IN WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie festes
Schuhwerk mit rutschfester Sohle, eine robuste, lange
Hose, Handschuhe, eine Schutzbrille und Gehorschutz!

Netzanschluss / Elektrische
Sicherheit

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA)
zuldssig.

Den Stecker des Stromkabels an einer Steckdose mit
passender Form, Spannung und Frequenz anschlie-
BBen, die den geltenden Vorschriften entspricht.

Arbeitsvorbereitung / Betrieb

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhéltnisse.

Die Maschine muss wahrend des Betriebs auf einem
waagerechten, ebenen Boden stehen.

Verwenden Sie handelstiblichen Kiihlschmierstoff fiir
die Metallverarbeitung.

Arbeitsbereich und Boden rund um die Maschine
sauber und frei von Ol, Fett und Materialresten halten!

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

« Ein- und Ausschalter inkl. Notausschalter auf
ordnungsgemale Funktion

« verriegelte trennende Schutzeinrichtungen
durch ein aufeinander folgendes Offnen jeder
trennen-den Schutzeinrichtung um die Maschi-
ne auszuschalten und durch Prifung, dass es
unmaglich ist, die Maschine bei jeder gedffneten
Schutzeinrichtung einzuschalten

A\ Esist strengstens untersagt, die an der Maschine
befindlichen Schutzeinrichtungen zu demontieren,
abzuéandern oder Zweck zu entfremden oder
fremde Schutzeinrichtungen anzubringen.

Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme simtliche
Schraub- und Steckverbindungen sowie Schutzein-
richtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und ob
alle Beweglichen Teile leichtgéngig sind.

Fiihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerat, insbesondere
Netzkabel und Stecker, beschadigt ist.

Es ist strengstens untersagt, Spane oder Splitter bei
laufender Maschine zu entfernen.

Transport und Lagerung

Das Heben und der Transport der Maschine darf
nur durch qualifiziertes Personal erfolgen mit
entsprechender Ausriistung durchgefiihrt werden.

Sicheren Stand und Gleichgewicht wahrend dem
Transport sicherstellen.

Lagern Sie das Gerdt an einem verschlossenen Ort,
aufBerhalb der Reichweite von Kindern.

Entsorgung

Schadhafte und/oder zu entsorgende elek-
trische oder elektronische Gerate mussen an

= den dafiir vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerét vor Transportschd-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb
recycelbar. Das Riickfiihren der Verpackung in den
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien,
Styropor®) konnen fir Kinder gefahrlich sein.

Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auerhalb der
Reichweite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so
schnell wie moglich.

Wartung

A\ Vor Durchfiihrung jeglicher Einstell- und
Wartungsarbeiten am Gerat immer den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Das Gerét darf nicht benutzt werden falls es bescha-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Maschine, insbesonders Liftungsschlitze, stets sauber
halten. Geratekorper niemals mit Wasser abspritzen!
Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerét kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegemédngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Die Maschine und deren Komponenten nicht mit
Losemittel, entziindlichen oder giftigen Flissigkeiten
reinigen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benut-
zen.

Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem
umweltfreundlichen Ol.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.
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Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerdtes.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkérper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleif sind ebenfalls von der
Gewahrleistung ausgeschlossen.

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewéhrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MalBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist lhr
Gerat optimal geschtitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Inspektions- und Wartungsplan

RegelméBige Wartungsperiode
Spéane entfernen
Kiihimittelablauf Reinigen

Kontrollieren

Sageband Kontrollieren
Maschine Reinigen
Pumpe Reinigen
Sagerollengehduse Reinigen
Ablageflache der Sdgerolle Reinigen

Befestigungsschrauben der Sége-
rollen

Befestigungsschrauben des Ge-
triebes

Kontrollieren

Kontrollieren

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co.
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um |hr Gerét im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Taglich Wachentlich Monatlich

4
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Einstellung und Justierung

Anschlag 0/ 45° nachjustieren

Stellen Sie die Anschlagschraube mit einem Gabel-
schliissel so ein, dass exakt 0/45° angezeigt werden.

Fiihrungsrollen der Bandfiihrung einstellen
1. Schrauben der Fiihrungsrollen lockern.

2. Fihrungsrollen so einstellen, dass das Sageband
leicht bertihrt wird und fixieren.

3. Abstand zum Werkstiick einstellen —

(®)

Metallbiirste Abstand zum Sageband
1. Zwei Inbusschrauben lockern (A)

2. Metallbiirste verschieben, bis das Sageband leicht
beriihrt wird und fixieren.

Feinjustierung:
1. Mutter an der Metallbiirste lockern. (B)
2. Metallbiirste verschieben und fixieren

Metallbiirste austauschen
1. Mutter an der Metallbiirste abschrauben.
2. Metallbiirste auswechseln und fixieren.

Stopposition

Schrauben Sie mit einem Sechskantschliissel den
Stopper raus oder rein. Das Sageband darf nicht den
Tisch bertihren.

Auto-Stop Schalter

Vier Kreuzschrauben lockern, verschieben bis der
Schalter die Sdge beriihrt und fixieren. Probelauft
durchfiihren. Die Sdge muss automatisch abschalten,
wenn Sie auf den Stopper tifft.

27



DEUTSCH

Federdruck

Lockern Sie die zwei Muttern um den Kraftaufwand
beim Anheben des Sagekopfes tber die Federspan-
nung einzustellen.

()

Bandlauf

Die beiden anliegenden Inbusschrauben I6sen. (A)
Mit der einzelnen Schraube die Flucht einstellen. (B)
AnschlieBend wieder mit den beiden Schrauben
fixieren. (A)

Fehlerbehebung

Keilriemenflucht
1. Vier Schrauben lésen.

2. Motorblock verschieben bis Motorscheibe und
Antriebsscheibe paralell zueinander stehen und
fixieren.

A\ Bevor Sie die Storung des Gerites entfernen, schalten Sie das Gerit ab und ziehen den Netzstecker.

Ursache
« Stromausfall

Storung
Maschine ohne Funktion
oder stoppt plotzlich

« Mikroschalter priifen

Maschine bleibt wahrend  « Sageband stumpf/verschlissen
« Uberlastschalter hat ausgel6st

des Sdgens stehen
« Mikroschalter priifen

« Motor oder Schalter defekt

Abhilfe )

« Sicherung uberpriifen, Uberlastschutz
am Gerat prifen.

+ Motor oder Schalter von einer Elektro-
fachkraft Gberprifen lassen.

« Abdeckhaube so montieren, dass der
Mikroschalter betatigt wird.

>3]+

« Sageband wechseln

« Nach Abkhlzeit Motor wieder
einschalten

« Abdeckhaube so montieren, dass der
Mikroschalter betatigt wird.

>3]+

Nach jeder Storungsbeseitigung alle Sicherheitseinrichtungen wieder in Betrieb setzen und iiberpriifen!!!
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Technical Data

Art. No
@ Service connection
[E=) Motor output
@ Saw belt speed
. Saw belt dimensions
[ Rectangle cutting power
@ Log cutting power

@ Net/gross weight
Degree of protection
Noise details
Sound pressure level LpA
Sound power level L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm ~ 90°205x 215 mm

45°135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75dB (A)
95 dB (A)

Measured according to EN ISO 3746 + EN ISO 11202, Uncertainty K = 4 dB

Wear ear protectors!

Emission values and not necessarily safe work levels are concerned in respect of the given numerical values.
Even though there is certain correlation between the noise emission level and noise exposure level, it is not a
reliable basis to determine whether or not other preventive measures are necessary. Factors influencing the
actual level of exposure of workers include work space characteristics, other noise sources, etc., i.e. number

of machines and other processes taking place nearby and the time for which an operator is exposed to noise.
Moreover, the permissible exposure level may be different in various countries. This information, however, is to
enable the machine user to better judge the dangers and risks.

Read and understand the
operating instructions before using
the appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly. Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

The band saw for metal has only been designed to cut
metal, cast iron and plastic materials. Wood must not
be processed with the band saw for metal.

The shape of workpieces must be designed in a way
to provide safe clamping in the machine vice and to
prevent workpiece jump off during cutting.

Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

Comply with the local injury prevention regulations
and safety regulations in the work area.

Requirements for operating staff

The appliance may only be operated and maintained
by persons familiarised with it and informed about
possible risks.

Never let children work with the appliance. Never let
adults work with the appliance unless they have been
properly trained.

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.

Qualification: Apart from the detailed in-
structions by a professional, no special quali-
fication is necessary for appliance using.

Minimum age: Persons over 18 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Local regulations may stipulate the minimum age of
the user.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.
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Residual risks

Even when the device is used properly and all safety
regulations are complied with, there still may be
some residual risks.
« Cutting injury
Always keep hands away from the path of the saw
blade. Risk of cutting by sharp workpieces.
+ Hearing damage
A longer stay in the immediate vicinity of the
running unit may cause hearing damage. Wear ear
protectors!

Despite the observance of the operating instructions
there still may be some hidden residual risks.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons

4. Injury type(s)

Symbols

Read the Operating Instructions

Before carrying out any work on the
machine, disconnect the plug from the
socket.

Safety gloves to be used!

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

Safety shoes to be used

Warning/caution!

Warning against dangerous electric
voltage

Warning against cutting injuries

Always keep hands away from the path of
the saw blade.
.) Always keep children and unauthorised
{9‘ persons out of reach of the appliance.
e Saw blade rotation direction.
C E CE marking
Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to

appropriate collection centres.

Batteries, oil, and similar substances must
not enter the environment.

1_
il

Protect against humidity

This side up

Safety Instructions
N WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result

in electric shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

Wear suitable protective clothing such as sturdy
shoes with non-slip sole, robust long trousers, gloves,
safety glasses and hearing protection!

Electrical connection / Electrical
safety

/\ Operation is only allowed with a safety
switch against stray current (RCD max. stray
current of 30mA).

Insert the plug of the electrical cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying
with current regulations.
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Work preparation / operation

Provide adequate lighting or good lighting conditions
when working with the machine.

During operation, the machine must stand on a
horizontal and flat surface.

Use a commercially available cooling lubricant for
metal processing.

Keep the working area and floor around the machine
clean and with no oil, grease and material residues!

Before each use, check the following:

+ Proper function of the on and off button, incl. the
emergency switch.

« Locked disconnected protective equipment
by gradual opening of every separating protective
equipment to be able to turn the machine off and
checking that the machine cannot be turned on
whenever the protective equipment is open.

A\ The protective equipment on the appliance is
strictly prohibited to be disassembled, changed,
used in conflict with the designation and it is
prohibited to attach any protective equipment of
other manufacturers.

Check all screw and plug-in connections and protec-
tive equipment if firm and tightened properly and
whether all moving parts are running smooth whene-
ver the appliance is to be put into operation.

Prior to every use, visually check the machine to rule
out any defects, in particular on the power cable and
the plug.

Removing sawdust and chippings from the machine
when running is strictly prohibited.

Transport and storage

The machine may only be lifted and transported by
qualified staff with adequate equipment.

Safe position and balance to be provided for trans-
port.

Machine to be stored in locked spaces, out of reach
of children.

Disposal

Any damaged or disposed electric or electronic
devices must be delivered to appropriate
= Collection centres.

Transport packaging disposal

The packaging protects the machine against damage
during transport. Packaging materials are usually
chosen based on environment aspects and waste
treatment principles and are therefore recyclable. Re-
turning the packaging into material circulation saves
raw materials and reduces waste production. Parts of
packagings (e.g. foils, styropor®) can be dangerous
for children.

Risk of suffocation!
Keep parts of the packagings out of reach of children
and dispose them as soon as possible.

Maintenance

/\ Machine to be always unplugged before any
adjustment and servicing work oniit.

The machine must not be used under any circum-
stances if the machine or the safety devices are
damaged.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.
Keep the device, in particular the air vents, clean at all
times. Never spray water on the device body!

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

Never clean the machine and its components with
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp
cloth making.

Apply environment-friendly oil to all moving parts.

If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.
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Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do .

you need any spare parts or operating instructions? Serial No.:

We will quickly help you and without needles bure-

aucracy at our web pages at www.guede.com in the

Servicing part. Please help us be able to help you. In Art. No:

order to identify your device in case of claim we need

the serial No., product No. and year of production. All

this data can be found on the type label. Please enter Year of production:
it here for future reference:

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360

Fax: +49(0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com

Inspection and maintenance plan
Regular servicing period Daily Once a week Once a month
. to be remo-
Chips ] \/ \/
Coolant drainage Clean v v
Inspection \/

Saw blade rotation direction. Inspection v
Machine Clean \/
Pump Clean \/
Saw roller cover Clean v
Saw roller shelf Clean \/
Saw roller fixing screws Inspection ‘/
Gear fixing screws Inspection \/
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Setting and adjustment 33
Adjust the 0/45° stop Adjust the belt guide rollers

Adjust the stop screw by a fork wrench so that 0/45°is 1. Loosen the guide roller screws.

accurately displayed. 2. Adjust the guide rollers in a way the saw blade

slightly touches them and fixate them.
3. Adjust the distance to the workpiece —

(®)

Metal brush and saw belt distance Replace the metal brush
1. Loosen the two Allen screws (A) 1. Unscrew the nuts on the metal brush.

2. Move the metal brush until the saw blade slightly 2. Replace the metal brush and fixate it.
touches it and fixate it.

Fine adjustment:
1. Loosen the nuts on the metal brush. (B)
2. Move the metal brush and fixate it.

GB

Stop position Auto-Stop switches
Unscrew or screw the stop using an Allen wrench.The  Loosen the four Phillips head screws, move them until
saw blade must not touch the table. the switch touches the saw and fixate them. Perform

a test run. The saw must automatically turn off when
it touches the stop.
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Spring pressure V-belt alignment
Loosen the two nuts so that you could adjust the 1. Loosen the four screws.
spring tension force when the saw head is lifted. 2. Move the engine block so that the engine belt

pulley and the driving pulley were parallel to each
other and fixate them.

Belt running

Loosen both adjacent Allen screws. (A) Adjust the
alignment with one screw. (B) Fixate the alignment
using both screws. (A)

Failure removal

GB

Failures Causes

Machine without function « Power failure

or suddenly stopping. - Defective engine or switch
« Check the microswitch

The machine will be stan-  «The saw belt is blunt / worn out
ding during cutting. « The circuit breaker has tripped
+ Check the microswitch

/\ Before eliminating any machine failure, turn the machine off and unplug it.

Removal

« Check the fuse, check the overload
protection on the machine.

+ Have the engine or switch checked by
a professional electrician.

« Fit the cover so that the microswitch
is activated.

>3]+

+ Replace the saw belt

« Turn the engine on again after it has
cooled down

« Fit the cover so that the microswitch
is activated.

>3]+

After each failure removal, put all safety equipment into operation again and check the equipment!!!
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Caractéristiques Techniques

N° de commande 01807
@& Alimentation 400V ~ 50 Hz
[E) Puissance du moteur 1,1 kW /P1
@ Vitesses du ruban de scie 24/41/61/82 m/min
M. Dimensions du ruban de scie 2360 x 20X 0,9 mm

I ruissance de coupe du rectangle

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

@ Puissance de coupe de rondins 45°135 mm 90° 205 mm
@ Poids net/brut 190/ 227 kg
Degré de protection IP23
Données relatives au bruit
Niveau de pression acoustique LpA 75 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique L, 95dB (A)

Mesuré selon EN 1SO 3746 + EN ISO 11202, Incertitude K= 4 dB

Portez une protection auditive!

Pour les valeurs numériques indiquées, il s‘agit des niveaux démission et non nécessairement des niveaux de
travail sars. Méme si une certaine corrélation existe entre le degré d'émission du bruit et le degré de charge
sonore, il estimpossible d’en déduire de fagon fiable, si dautres mesures préventives sont nécessaires ou pas.
Parmi les facteurs qui influencent le taux réel de charge pour les employés, il y a les caractéristiques de la zone
de travail, les autres sources de bruit, etc., c’est-a-dire, le nombre de machines et d‘autres procédés se déroulant
a proximité, ainsi que le temps pendant lequel I'opérateur est exposé au bruit. En outre, le niveau acceptable
d'exposition peut varier dans différents pays. Néanmoins, ces informations devrait aider 'utilisateur de la machi-

ne a mieux évaluer les dangers et les risques.

Lisez attentivement ce mode
d’emploi avant la premiere
utilisation de la pompe et

assurez-vous de l'avoir bien compris. Familiarisez-
vous avec les éléments de commande et I'utilisation
correcte de |'appareil. Respectez toutes les consignes
de sécurité figurant dans le mode d’emploi.
Comportez vous de facon responsable vis-a-vis
d'autres personnes.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et l'utilisation de l'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme a la
destination

La scie a ruban pour métaux est destinée exclusi-
vement a la découpe des métaux, de la fonte et du
plastique. Il est interdit de I'utiliser pour la coupe du
bois.

La forme des piéces doit étre congue de fagon a pou-
voir les fixer de fagon s(ire dans Iétau de la machine
et d'exclure la sortie de la piéce pendant le procédé
de coupe.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non respect des dispositions des regles en vigueur et
des dispositions indiquées dans ce mode d’emploi.

Respectez les régles locales de prévention d‘accidents
et les régles de sécurité dans la zone de travail.

Opérateur

L'appareil peut étre utilisé et entretenu uniquement
par des personnes familiarisées avec le fonctionne-
ment de l'appareil et les risques possibles.

Ne laissez jamais les enfants manier 'appareil. Ne
laissez jamais des adultes utiliser I'appareil sans
formation préalable.

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification: Mis a part l'instruction dé-

taillée par un spécialiste, aucune autre

qualification spécifique n'est requise.

Age minimal: Lappareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 18 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de I'enseignement professionnel sous la surveil-

lance du formateur.

L'age minimal de I'utilisateur est déterminé selon les
dispositions locales.
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Formation: Lutilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire.

Risques résiduels

Malgré I'utilisation correcte et le respect de toutes
les regles de sécurité, des risques résiduels peuvent
subsister.

+ Blessures par coupure
Ne jamais mettre les mains dans la zone de la lame
de scie. Risque de coupure par piéces coupantes.

+ Endommagement de l'audition.
Un séjour prolongé a proximité immédiate de
I'appareil en service peut endommager I'audition.
Portez une protection auditive!

Malgré le respect de la notice d'utilisation, des risques
résiduels cachés peuvent exister.

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d'autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. |l est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire a pharmacie. Si vous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident

2.Type d‘accident

3. Nombre de blessés

4. Type de blessure

Symboles

Lisez le mode d'emploi avant I'utilisation.

Avant toute intervention sur la pom-
pe, retirez d‘abord la fiche du cable
d‘alimentation de la prise

Portez des gants de sécurité !

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Portez des chaussures de sécurité.

Avertissement / attention!

Avertissement : tension électrique
dangereuse

PO

Avertissement - risque de blessures par
coupure

Ne jamais mettre les mains dans la zone
de la lame de scie.

III- Direction des rotations de la lame de scie.

c E symbole CE

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

Il est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similaires dans
I'environnement.

?‘: Protégez de I'humidité
TT Sens de pose

Instructions De Sécurité
IN AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes et instructions de sécurité.
Le non respect des consignes indiquées ci-dessous
peuvent engendrer une électrocution, un incendie
et/ou des blessures graves. Conservez toutes les
consignes et instructions de sécurité pour une
utilisation ultérieure.

Portez une tenue de travail adéquate, telle que chaus-
sures antidérapantes, pantalon long robuste, gants,
lunettes de protection et protection auditive !

Eloignez les enfants et les personnes non
autorisées de I'appareil.

Branchement électrique. / Sécurité
électrique

/\ Le fonctionnement est autorisé unique-
ment avec un disjoncteur différentiel (RCD
courant de défaut maximal 30mA ).

Brancher la fiche du cable électrique dans une prise
compatible en termes de forme, de tension et de
fréquence, conformément aux normes en vigueur.
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Préparation du travail /
Fonctionnement

Lors du travail avec l'appareil, veillez toujours a un
éclairage suffisant ou a des conditions de lumiére
suffisantes.

Pendant le fonctionnement, la machine doit reposer
sur une surface horizontale et droite.

Utilisez le produit de graissage pour métaux couram-
ment en vente.

Maintenez la zone de travail et la surface autour de la
machine propres et sans huiles, graisses et restes de
matériel !

Avant toute utilisation, contrélez:

« Lefonctionnement correct de l'interrupteur
de mise en marche et d'arrét, y compris de
I'interrupteur d'arrét d'urgence.

« Dispositifs de protection verrouillés ouverts
Par l'ouverture progressive de chaque dispositif
de protection de séparation, de facon a pouvoir
arréter la machine et en controlant si la mise en
marche de la machine est impossible lorsque le
dispositif de protection est ouvert.

A |l est strictement interdit de démonter, de
changer les dispositifs de protection situés sur
I'appareil ou de les utiliser en désaccord avec leur
destination ou de fixer d'autres dispositifs de
protection d‘autres fabricants.

Avant chaque mise en marche, contrélez tous les
raccords a vis et encastrables, ainsi que les dispositifs
de protection, du point de vue de fixation correcte et
de marche facile de toutes les piéces mobiles.

Avant chaque utilisation, effectuer un controle visuel
afin de détecter d'éventuelles détériorations de
l'appareil et notamment du cable d‘alimentation et
de sa fiche.

Il est strictement interdit de retirer les sciures et
copeaux de la machine en marche.

Transport et stockage

La levée et le transport de la machine doivent étre
réalisés uniquement par un personnel qualifié
disposant d'un équipement adéquat.

Veillez a une bonne posture et équilibre pendant le
transport.

Stockez la machine dans un espace fermé, hors de
portée des enfants.

Elimination

Déposez les appareils électriques ou électro-
niques défectueux et/ou destinés a liquidation
mmm au centre de ramassage correspondant.

Liquidation de I'emballage de transport.
L'emballage protége I'appareil de I'endommagement
pendant le transport. En général, les matériaux
d’emballage sont choisis en fonction des aspects
écologiquement acceptables et des aspects de traite-
ment des déchets, par conséquent, ils sont recycla-
bles. Le retour de I'emballage dans le circuit matériel
permet déconomiser des matieres premiéres et de
réduire les déchets. Certaines parties de I'emballage
(film, styropore®) peuvent représenter un risque pour
les enfants.

Risque d‘asphyxie !
Stockez les parties d'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Entretien

/\ Avanttous travaux de réglage et d‘entretien
sur la machine, retirez toujours la fiche de la
prise.

Ne pas mettre en marche la pompe en cas de détério-
rations constatées sur la pompe ou sur les dispositifs
de sécurité.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Utiliser uniquement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Maintenez la machine et en particulier les orifices
d'aération propres. Ne pulvérisez jamais de l'eau sur
I'appareil !

Seul un appareil régulierement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

Ne nettoyez pas I'appareil et sec composants a l'aide
de solvants et de liquides inflammables ou toxiques.
Utilisez uniquement un chiffon humide, en veillant
d'abord a ce que la fiche soit débranchée de la prise
électrique.

Traitez toutes les piéces mobiles avec une huile
écologique.

En cas de besoin, vous trouverez la liste de piéce
détachées sur les pages web www.guede.com.
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Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode demploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par l'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et 'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrireici:

Plan des révisions et de I'entretien

Période d‘entretien réguliére

Copeaux résoudre
Evacuation du liquide de refroidis- Nettoyage
sement

Controéle
Lame de scie Contréle
Machine Nettoyage
Pompe Nettoyage
Capot des rouleaux de scie Nettoyage
Surface de réception du rouleau
de scie Nettoyage
Vis de serrage des galets de scie Contréle
Vis de serrage de la boite Contréle

d‘engrenages

ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que I'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que l'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou aprés la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
d‘éviter efficacement 'endommagement inutile

lors du transport. Lappareil est protégé de facon
optimale seulement dans I'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Tous les jours Une fois par

semaine

v
v

Une fois par mois

AN NN

AN NN

AN
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Réglage et ajustement

Réglez la butée a 0 /45°

Réglez la vis de butée a I'aide de la clé a fourche de
facon a afficher précisément 0 / 45°.

Réglez les rouleaux de guidage le guidage du
ruban.

1. Desserrez les vis des rouleaux de guidage.

2. Réglez les rouleaux de guidage de facon a ce que
la lame de scie touche légérement et fixez.

3. Réglez la distance de la piéce. -

(®)

Distance de la brosse métallique du ruban de scie.
1. Desserrez deux vis hexagonales (A)

2. Déplacez la brosse métallique jusqu‘a ce que la
lame de scie touche légérement et fixez.

Réglage fin:
1. Desserrez les écrous sur la brosse métallique (B)
2. Déplacez la brosse métallique et fixez.

Remplacez la brosse métallique.
1. Dévissez les écrous sur la brosse métallique.
2. Remplacez la brosse métallique et fixez.

Position d‘arrét.

Dévissez ou vissez la butée a l'aide de la vis hexagona-
le. La lame de scie ne doit pas toucher la table.

Auto-Stop de l'interrupteur

Desserrez quatre vis a téte croisée, poussez-les jusqu‘a
ce que l'interrupteur touche la scie et fixez. Procédez a
une marche d'essai. La scie doit s'arréter automatique-
ment lorsqu'elle touche la butée (stoper).
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Pression du ressort. Coaxialité de la courroie cunéiforme.
Desserrer deux écrous, de facon a pouvoir régler la 1. Desserrez quatre vis.
tension du ressort apres avoir soulevé la téte de scie. 2. Poussez le bloc du moteur de facon a ce que la

poulie du moteur et la poulie d’entrainement
soient paralléles et fixez.

)
Marche du ruban

Desserrez deux vis hexagonales contigués (A). Réglez
la coaxialité a l'aide des différentes vis. (B) Fixez a
nouveau avec les deux vis (A).

Résolution d’'une panne

/\ Avant de procéder a la résolution de la panne de la machine, arrétez la machine et retirez la fiche de

la prise.
Panne Cause
La machine ne fonctionne « Coupure de courant
pas ou s'arréte subite- - Moteur ou interrupteur défectueux
ment. A L
« Controlez le micro-interrupteur
La machine s‘arréte + Ruban de scie émoussé/usé
pendant la coupe. « Fusible sauté

« Controlez le micro-interrupteur

Suppression

« Controlez le fusible, controlez la
protection contre la surcharge sur la
machine.

« Faites controler la machine ou
I'interrupteur par un électricien profes-
sionnel.

+ Montez le capot de fagon a activer le
micro-interrupteur.

>3]+

+ Remplacez le ruban de scie

+ Remettez le moteur en marche apres
le refroidissement

+ Montez le capot de fagon a activer le
micro-interrupteur.

>+

Aprés chaque résolution d'une panne, remettez tous les dispositifs de protection en marche et contrdlez-

les!!!
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Dati Tecnici
Cod. ord.: 01807
@& Allacciamento 400V ~ 50 Hz
[E) Potenza del motore 1,1 kW /P1
@  Velocita della lama 24/41/61/82 m/min
M Dimensioni della lama 2360 x20x 0,9 mm
I Capacita ditaglio - Rettangolare 45°205x 115 mm  90°205x 215 mm
@ Capacita di taglio - Tondo 45°135 mm 90°205 mm
@ Peso netto/lordo 190/ 227 kg
Grado di protezione IP23
Dati di rumorosita
Livello di rumorosita LDA 75 dB (A)
Potenza della rumorosita L, 95 dB (A)

Misurato conf. EN ISO 3746 + EN ISO 11202, Incertezza della misura K=4 dB

Utilizzare le protezioni dell'udito!

Il valori numerici indicati rappresentano i livelli di emissioni, non deve trattarsi di livelli di sicurezza per il lavoro.
Anche se tra il grado di emissioni di rumore e quello di inquinamento acustico esiste una certa correlazione, non
& possibile dedurrne con affidabilita se occorre adottare altre misure di prevenzione. Tra i fattori che influenzano
I'effettivo grado di inquinamento acustico che subiscono i lavoratori, c'¢ la caratteristica dell'ambiente di lavoro,
le altre fonti di rumore, ecc., ossia il numero di macchine e tutti gli altri processi in corso nelle vicinanze e il peri-
odo, durante il quale l'operatore & esposto al rumore. Inoltre, il livello ammissibile dell'esposizione puo risultare
diverso nei singoli paesi. Comunque queste informazioni dovrebbero consentire all'utente della macchina di

poter meglio valutare pericoli o rischi.

Usare |'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le
istruzioni per 'uso. Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e |'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

Loperatore & responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione

La sega a nastro per metalli & destinata esclusiva-
mente per tagliare i metalli, la ghisa e la plastica. Non
si deve tagliare il legno con la sega a nastro.

La forma dei pezzi deve essere progettata in modo
da poter fissarli con la sicurezza nella morsa della
macchina e da evitare il salto del pezzo durante il
processo di taglio.

All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilita dei danni.

Nella zona di lavoro, osservare le normative antin-
fortunistiche locali e le disposizioni di sicurezza.

Requisiti all'operatore

Pristroj smi obsluhovat a udrzovat pouze osoby, které
jsou s nim seznameny a informovany o moznych
nebezpecich.

Mai consentire ai bambini la manovra
dell'apparecchio. Mai permettere I'uso
dell'apparecchio dalle persone senza le istruzioni
adeguate.

Loperatore € obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del
professionista, per uso della macchina non
€ necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con |‘apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 18 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell'addestramento professionale per

raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Le prescrizioni locali possono determinare l'eta mini-
ma dell’'Utente.
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Istruzioni: Luso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.

Pericoli residuali

Anche con l'uso corretto e con il rispetto di tutte le
norme di sicurezza, possono esserci sempre rischi
residuali.

« Ferita da taglio
Mai mettere le mani nella zona della lama da taglio.
Rischio di ferite da taglio dovute ai pezzi appuntiti.

« Danni all'udito
Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immedi-
ate della macchina in corso puo provocare danni
all'udito. Utilizzare le protezioni dell'udito!

Nonostante l'osservazione del manuale operativo,
possono esistere anche rischi residuali nascosti.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dellincidente

2.Tipo dell'incidente

3. Numero dei feriti

4.Tipo della ferita

Simboli

Prima di esequire lavori di qualsiasi tipo

9
Eng)  sull'apparecchio levare sempre la spina

‘ dalla presa di corrente.

Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso

Utilizzare i guanti di protezione!

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell‘'udito!

@ Utilizzare le scarpe di protezione.

Avviso/attenzione!

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Pericolo di ferite da taglio

Mai mettere le mani nella zona della lama
da taglio.

Tenere sempre i bambini e le persone non
adatte fuori la portata dell'apparecchio.

® & B>

e Senso di rotazione della lama.

c € Simbolo CE

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

Batterie, olio e sostanze simili non devono
essere dispersi nell'ambiente.

>4

Proteggere all'umidita

Pg
ALY

L'imballo deve essere rivolto verso alto

—_—

Norme Di Sicurezza
IN AVVERTENZA

Leggere tutte le istruzioni ed avvertimenti di sicurez-
za. Mancata osservazione delle avvertenze sottostanti
potrebbe provocare scosse elettriche, incendi e/o seri
incidenti. Conservare tutte le indicazioni e istruzio-
ni di sicurezza per il loro futuro uso.

Indossare abiti di lavoro idonei, ossia scarpe solide
con suole antiscivolo, pantaloni robuste lunghe, gu-
anti, occhiali di protezione e protezione dell'udito!

Attacco elettrico / Sicurezza elettrica

A\ Lesercizio @ ammesso solo con
I'interruttore di sicurezza alla corrente falsa
(RCD max. corrente falsa 30 mA).

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa ido-
nea per forma, tensione frequenza e conforme alle
normative vigenti.
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Preparazione del lavoro / Esercizio

Durante il lavoro con I'apparecchio assicurare sempre
I'illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni
divisibilita.

Durante il funzionamento la macchina deve essere
posizionata su una superficie orizzontale e piana.

Utilizzare un prodotto lubrificante adatto al raffredda-
mento durante la lavorazione di metalli normalmente
commercializzato.

La zona di lavoro e il pavimento attorno alla macchina
devono essere mantenuti puliti e privi di olio, grasso e
residui di materiale!

Controllare prima di ogni utilizzo:

+ il funzionamento regolare dell'interruttore on/off
compreso l'interruttore di emergenza

« Chiusi Aperti dispositivi di sicurezza
aprendo gradatamente ogni dispositivo di sicu-
rezza con funzione separante per poter spegnere
la macchine, e verificando che con I'apertura di
ogni dispositivo di sicurezza la macchina non pud
essere accesa.

/\ F'severamente vietato smontare, modificare i
dispositivi di protezione trovatisi sulla macchina,
utilizzarli in controversia alla loro destinazione
oppure montare i dispositivi di protezione degli altri
produttori.

Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i
raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di
protezione, riguardando la rigidita e serraggio giusto
e la funzione non disturbata di tutte le parti mobili.
Prima di ogni uso effettuare un controllo visivo ed
accertarsi che la pompa, in particolare il cavo di rete e
la spina, non siano danneggiati. .

E’ severamente vietato di eliminare schegge e trucioli
dall'apparecchio in funzione.

Trasporto e stoccaggio

Il sollevamento e il trasporto della macchina puo
essere effettuato solo da personale qualificato dotato
di equipaggiamento idoneo.

Provvedere ad una posizione sicura e stabile durante
il trasporto.

Stoccare I'apparecchio in un ambiente chiuso, fuori
dalla portata dei bambini.

Smaltimento

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere consegnati ai centri
= autorizzati.

Smaltimento dell‘imballo da trasporto.

Limballo protegge 'apparecchio contro i danni
durante il trasporto. | materiali d'imballo vengono
scelti normalmente secondo i criteri ecologicamente
accettabili ed i criteri di manipolazione dei rifiuti e
sono quindi riciclabili. La restituzione dell'imballo

al circolo dei materiali risparmia le materie prime

e diminuisce la presenza dei rifiuti. Le singole parti
degli imballi (es. foglio, styropor®) possono essere
pericolosi per i bambini.

Pericolo di soffocamento!
Conservare le parti degli imballi fuori la portata dei
bambini e smaltirgli prima possibile.

Manutenzione

/\ Prima di effettuare qualsiasi intervento di
regolazione o manutenzione sull’apparecchio
scollegare sempre la spina dalla presa.

In caso dei danni sulla pompa oppure sui dispositivi
di sicurezza della stessa, la pompa non deve essere
utilizzata..

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.
Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture
di ventilazione. Mai spruzzare l'acqua sul corpo della
macchina!

Solo 'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

Non pulire la macchina e i suoi componenti con
solventi, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare
solamente un panno umido.

Tutte le parti mobili trattare con olio ecologico.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.
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Garanzia

I periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dellacquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d’Uso, del montag-
gio e I'usura normale.

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio & protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Periodi di manutenzione program-

mata
Trucioli rimuovere
Scolo del fluido di raffreddamento  pyjire
Controllo
Lama Controllo
Macchina Pulire
Pompa Pulire
Coperchio dei rulli dellalama Pulire
Ir;iamnao d‘appoggio del rullo della Pulire
Viti di fissaggio deirullidellalama  ¢ontrollo
Viti di fissaggio del cambio Controllo

Una volta alla Una volta al mese

settimana

v
v

Ogni giorno

ANANENEN
ANENENEN

AN
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Impostazione e regolazione

Regolare il fermo di battuta 0 / 45° Regolare i rulli di guidalama
Regolare la vite d'arresto con chiave a forchetta in 1. Allentare le viti dei rulli di guidalama.
modo da visualizzare precisamente 0/45°. 2. Regolare i rulli in modo che la lama li tocchi legger-

mente, dunque serrare.
3. Impostare la distanza al pezzo —

(®)

La distanza delle spazzola metallica da lama Sostituire la spazzola metallica
1. Allentare le due viti a testa esagonale (A) 1. Svitare i dadi sulla spazzola metallica.

2. Spostare la spazzola metallica finché lalamanonla 2. Sostituire la spazzola metallica e serrare.
tocchi leggermente, dunque serrare.

Regolazione fine:
1. Allentare il dado sulla spazzola metallica. (B)
2. Spostare la spazzola metallica e serrare

Posizione del fermo di battuta Auto-Stop dell‘interruttore
Con la chiave a testa esagonale svitare o avvitare il Allentare le quattro viti con intaglio a croce, spostarle
fermo di battuta. La lama non deve toccare il piano. finche l'interruttore non tocchi la lama, dunque serrar-

le. Effettuare la prova di funzionamento. La sega deve
spegnersi in automatico non appena viene toccato
I'apposito fermo di battuta.
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Pressione della molla L'allineamento degli assi della cinghia trapezoi-
Allentare i due dadi per poter regolare la tensione dale
della molla sollevando la testa della sega. 1. Rallentare le quattro viti.

2. Spostare il blocco motore in modo che la puleggia
motore e quella di trasmissione siano allineate
parallelamente l'uno all‘altra, dunque fissarle.

Avanzamento del nastro

Allentare le due viti a testa esagonale adiacenti. (A)
Con una vite impostare l'allineamento degli assi. (B)
Dunque fissare di nuovo le due viti. (A)

- Rimozione del difetto

/\ Prima di eliminare il difetto, spegnere l'apparecchio e scollegare la spina di rete.

Guasto Causa
L'apparecchio senza « Interruzione di corrente
fur‘1_z|one, osiarresta « Motore o interruttore difettoso
all'improvviso S

« Controllare il microinterruttore

L'apparecchio rimane +La lama & smussata / usurata
fermo durante il taglio « Linterruttore generale staccato
« Controllare il microinterruttore

Rimozione

« Controllare il fusibile, controllare il
dispositivo di protezione al sovraccarico
sull'apparecchio.

« Far controllare il motore o l'interruttore
da un elettricista specializzato.

+ Montare il coperchio in modo da
attivare il microinteruttore.

>+

» Sostituire la lama

+ Dopo il raffreddamento riaccendere

il motore

+ Montare il coperchio in modo da
attivare il microinteruttore.

->(1B]+

Dopo ogni eliminazione del difetto riattivare tutti i dispositivi di sicurezza e verificarli!!!
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Technische Gegevens

Artikel-Nr.
& Aansluiting
[&) Motorvermogen
@ Zaagbandsnelheden
M. Afmetingen zaagband

I snijvermogen rechthoekig materiaal
@ Snijvermogen rond materiaal
@ Netto/bruto gewicht
Beschermgraad
Geluidsgegevens
Geluidsdrukniveau L
Geluidsvermogenniveau L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45°135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75dB (A)
95 dB (A)

Gemeten volgens EN I1SO 3746 + EN I1SO 11202, Onzekerheid K = 4 dB

Draag oorbeschermers!

Bij de genoemde getalwaarden gaat het om emissieniveaus en niet noodzakelijkerwijs om veilige werkni-
veaus. Hoewel er een correlatie tussen de graad van de geluidsemissie en de graad van de geluidsbelasting
bestaat, kan deze niet betrouwbaar gebruikt worden ter vaststelling of nadere voorzorgsmaatregelen wel of
niet noodzakelijk zijn. Tot de factoren, die de werkelijke graad van de belasting van werknemers beinvioeden,
behoren de kenmerken van de werkruimte, de overige geluidsbronnen enz.,, d.w.z. het aantal machines evenals
andere, in de omgeving aanwezige processen en de tijdsduur, terwijl het bedienende persoon aan het geluid is
blootgesteld. Bovendien kan het toegestane belastingsniveau per land variéren. Deze informatie moet het voor
de gebruiker van de machine toestaan een nadere beoordeling van de gevaren en risico’s te maken.

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met

de bedieningselementen en het juiste gebruik van
het apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruik-
saanwijzing aangegeven, veiligheidsinstructies.
Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De metaalbandzaag is uitsluitend geconstrueerd voor
het zagen van metalen, gietstukken en kunststoffen.
Met de metaalbandzaag mag geen hout bewerkt
worden.

De vorm van de werkstukken dient zodanig te zijn
dat een veilig inspannen in de machinespanklem
mogelijk is en het losraken van het werkstuk tijdens
het zagen uitgesloten is.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen
geldende voorschriften, evenals van de bepalingen

uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

In de werkomgeving de plaatselijke voorschriften ter
voorkoming van ongevallen en veiligheidsbepalingen
opvolgen.

Eisen aan de bedienende persoon

Het apparaat mag enkel door personen bediend en
onderhouden worden die daarmee vertrouwd zijn en
over de gevaren op de hoogte gebracht werden.

Laat nooit kinderen met de machine werken. Laat
nooit volwassenen zonder behoorlijke aanwijzingen
met de machine werken.

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie

door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
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Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd
voor een gebruiker vastleggen.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken
is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Restrisico’s

Ook bij een juist gebruik en opvolging van alle veilig-
heidsbepalingen kunnen nog restrisico’s bestaan.

« Snijverwondingen
Houd de handen altijd buiten het bereik van het
zaagblad. Snijletsels door scherpe werkstukken.

+ Gehoorbeschadigingen
Langer verblijf in de directe omgeving van het
draaiende apparaat kan tot gehoorbeschadigingen
leiden. Draag oorbeschermers!

Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing
kunnen ook onzichtbare restrisico’s bestaan.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval

2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen

4. Soort verwondingen

Symbolen

@ Gebruiksaanwijzing lezen

B Trek voor alle werkzaamheden aan het
Epgl  apparaat altijd eerst de steker uit de
contactdoos.

Veiligheidshandschoenen gebruiken!

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Veiligheidsschoenen gebruiken

Waarschuwing/Let op!

Waarschuwing voor gevaarlijke elek-
trische spanning

Waarschuwing voor snijletsels

Houd de handen altijd buiten het bereik
van het zaagblad.

Instrueer kinderen en onbevoegde
personen dat zij zich ver van het apparaat
ophouden.

Draairichting van het zaagblad

CE Symbool

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Batterijen, olie en dergelijke stoffen mo-
gen niet in het milieu belanden.

1A | O89BPPG

.

Tegen vocht beschermen

I—»
S

Verpakkingsoriéntering boven
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Veiligheidsadviezen
N WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Het
niet opvolgen van veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elektrische schok, brand en/of zware
letsels veroorzaken. Bewaar voor de toekomst alle
veiligheidsinstructies en aanwijzingen.

Draag geschikte werkkleding zoals vast schoeisel met
antislipzool, een robuuste lange broek, handschoe-
nen, een veiligheidsbril en gehoorbescherming!

Netaansluiting / Elektrische
veiligheid

/\ Het gebruik is slechts met een fout-
stroomschakelaar (RCD max. foutstroom van
30 mA) toegestaan.

Steek de stekker van het netsnoer in een geschikt
stopcontact qua vorm, spanning en frequentie, dat
aan de geldende wettelijke voorschriften voldoet.

Werkvoorbereiding / Gebruik

Zorg bij het werken met de machine voor voldoende
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden.

De machine moet tijdens het gebruik op een horizon-
tale, vlakke ondergrond staan.

Gebruik de in de handel verkrijgbare koelsmeermid-
delen voor metaalbewerking.

De werkomgeving en de ondergrond rondom de
machine schoon en vrij van olie, vet en materiaal-
resten houden!

Controleer voor elk gebruik:

« de aan/uit-schakelaar, incl. de noodschakelaar op
een juiste functie

« vergrendelde uitneembare beveiligingsin-
richtingen
door een achtereenvolgende opening van elke
uitneembare veiligheidsinrichting, om de machine
uit te schakelen en door het controleren dat het
onmogelijk is de machine bij elke geopende veilig-
heidsinrichting in te schakelen

/\ Het s streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te demonte-
ren, het gebruiksdoel te veranderen of vreemde
beschermingsinrichtingen aan te brengen.

Controleer vodr ieder inbedrijfstelling alle schroef-en
steekverbindingen evenals beschermingsinrichtingen op
vastheid en juiste plaatsing en of alle lichtdraaiend zijn.
Voer véér gebruik van het apparaat altijd een visuele
controle uit om vast te stellen of het apparaat en in het
bijzonder de netkabel en de steker beschadigd zijn.
Het is streng verboden, spanen of splinters bij een
draaiende machine te verwijderen.

Transport en opslag

Het heffen en transport van de machine mag
uitsluitend door gekwalificeerd personeel
plaatsvinden en met overeenkomstige uitrusting
uitgevoerd worden.

Een veilige positie en evenwicht tijdens het transport
waarborgen.

Bewaar het apparaat op een afgesloten plaats, buiten
het bereik van kinderen.

Verwijdering

Beschadigde en/of verwijderde elektrische
of elektronische apparaten bij de daarvoor
= bestemde recyclingplaatsen afleveren

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen trans-
portschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het
retour brengen van de verpakking in de materiaalom-
loop spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoe-
veelheden. Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor®)
kunnen voor kinderen gevaarlijk zijn.

Verstikkingsgevaar!
Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen
en verwijder deze zo snel mogelijk.

Onderhoud

/A Voor het uitvoeren van willekeurige
instel- en onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat de stekker uit het stopcontact nemen.

Het apparaat mag niet worden gebruikt als het be-
schadigd is of de veiligheidsinrichtingen defect zijn.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd
goed schoon houden. Nooit water op het apparaat-
lichaam spuiten!De machine, in het bijzonder de
luchtsleuven, altijd goed schoon houden. Nooit
water op het apparaatlichaam spuiten!De machine,
in het bijzonder de luchtsleuven, altijd goed schoon
houden. Nooit water op het apparaatlichaam spuiten!
Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.
Reinig de machine en zijn onderdelen niet met
oplosmiddelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen.
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer
of de stekker uit het stopcontact is genomen.

Behandel alle beweegbare onderdelen met milieuvri-
endelijke olie.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.
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Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van

geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Inspectie- en onderhoudsschema

Regelmatige onderhoudsperiode
Spanen verwijderen

Koelmiddelafvoer Schoonmaken

Controleren

Zaagband Controleren

Machine Schoonmaken
pomp Schoonmaken
Behuizing van de zaagbandrol Schoonmaken
Aflegvlak van de zaagbandrol Schoonmaken

Bevestigingsschroeven van de
zaagbandrollen

Bevestigingsschroeven van het
drijfwerk

Controleren

Controleren

bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Serienummer:
Artikelnummer:

Bouwjaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Dagelijks Wekelijks

v
v

Maandelijks

AN NN

AN NN
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Instelling en bijstelling

Aanslag 0 / 45° bijstellen

Stel de aanslagschroef met een gaffelsleutel zodanig
in dat hier exact 0/45° wordt aangegeven.

Geleidingsrollen van de bandgeleiding instellen
1. Schroeven van de geleidingsrollen losmaken.

2. De geleidingsrollen zodanig instellen dat de zaag-
band licht wordt geraakt en vervolgens fixeren.

3. De afstand tot het werkstuk instellen —

(®)

Afstand van de metaalborstel tot de zaagband
instellen

1. Twee inbusbouten losmaken (A)

2. De metaalborstel verschuiven totdat de zaagband
licht wordt geraakt en vervolgens fixeren.

Fijnafstelling:
1. De moeren aan de metaalborstel losmaken. (B)
2. De metaalborstel verschuiven en fixeren

De metaalborstel vervangen
1. De moeren van de metaalborstel afschroeven.
2. De metaalborstel vervangen en fixeren.

Stoppositie

Schroef met een inbussleutel de stopper uit of in. De
zaagband mag de tafel niet raken.

Autostop-schakelaar

Vier kruiskopschroeven losmaken, verschuiven tot

de schakelaar de zaag raakt en vervolgens fixeren.

Proefdraaien uitvoeren. De zaag moet automatisch
uitschakelen zodra deze de stopper raakt.
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Veerdruk V-riem uitlijning

Maak de twee moeren los om de krachtinspanning 1. Vier schroeven losdraaien.

voor het heffen van de zaagkop boven de veerspan- 2. Het motorblok verschuiven, tot de motorschijf en
ning in te stellen. de aandrijfschijf evenwijdig ten opzichte van elkaar

staan en deze vervolgens fixeren.

)
Bandbeweging

De beide inbusbouten losmaken. (A) Met de afzon-
derlijke schroef de uitlijning instellen. (B) Aansluitend
opnieuw met de beide schroeven fixeren. (A)

A\ Voordatu een storing aan het apparaat verwijdert, schakel het apparaat uit en neem de netstekker

5 Oplossen van problemen
uit.
Probleem Oorzaak
Machine functioneert « Stroomuitval

niet of stopt plotseling: . Motor of schakelaar defect
« Microschakelaar controleren

Machine blijft tijdens het  « Zaagband is bot/versleten
zagen stilstaan - Overlastschakelaar is afgeslagen
« Microschakelaar controleren

Oplossing

« Zekeringen controleren, overlastbevei-
liging aan het apparaat controleren.

+ Motor of schakelaar door een elektro-
technicus laten controleren.

« De afdekkap zodanig monteren dat de
microschakelaar geactiveerd wordt.
>+

« Zaagband vervangen

« Na afkoeltijd motor opnieuw inscha-
kelen

« De afdekkap zodanig monteren dat de
microschakelaar geactiveerd wordt.
>3]+

Na iedere verwijdering van een storing alle veiligheidsinrichtingen weer in gebruik stellen en controleren!!!
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Technické adaje

Obj. &.
& Pripojka
[=) vykon motoru
@ Rychlosti pilového péasu
M. Rozmér pilového pasu
I Rezny vykon obdélniku
@ Rezny vykon kulatiny
@ Hmotnost netto/brutto
Stupen ochrany
Udaje o hlu¢nosti
Hladina akustického tlaku Ly
Hladina akustického vykonu L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45°135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75dB (A)
95 dB (A)

Zméfeno podle EN I1SO 3746 + EN I1SO 11202, Kolisavost K = 4 dB

Pouzivejte chranice sluchu!

U uvedenych ciselnych hodnot se jedna o hladiny emisi a ne nutné o bezpec¢né pracovni irovné. | kdyz je mezi
stupném emise hluku a stupném zatizeni hlukem urcita korelace, nelze z toho spolehlivé odvodit, zda jsou
nutna dalsi preventivni opatieni nebo ne. Mezi faktory, které ovliviiuji skutecnou miru zatizeni pracovnikd patfi
charakteristika pracovniho prostoru, ostatni zdroje hluku atd., tj. pocet strojtl a dalsi procesy probihajici v bliz-
kosti a doba, po kterou je operator vystaven hluku. Kromé toho se miize pfipustna hladina expozice v riiznych
zemich lisit. Tyto informace maji ale umoznit uzivateli stroje, aby proved| lepsi posouzeni nebezpedi a rizik.

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném precteni a porozuméni
navodu k obsluze Seznamte se s

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Dodrzuijte vsechny v navodu uvedené bezpecnostni
pokyny. Chovejte se zodpovédné vici tietim osobam.
Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tretim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Péasova pila na kov je urcena vyhradné k fezani kovu,
lininy a plastd. S pasovou pilou na kov se nesmi
zpracovavat dievo.

Tvar obrobk{ musi byt navrzen tak, aby bylo mozné
bezpecné upnuti ve svéraku stroje, a bylo vylou¢eno
vyskoceni obroku béhem procesu fezani.

Pfi nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych
predpist a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce
¢init odpovédnym za Skody.

V pracovni oblasti dodrzujte mistni pfedpisy uUrazové
prevence a bezpecnostni predpisy.

Pozadavky na obsluhu

Pristroj smi obsluhovat a udrzovat pouze osoby, které
jsou s nim seznameny a informovany o moznych
nebezpecich.

Nikdy nenechdvejte déti pracovat s pfistrojem. Nikdy
nenechévejte dospélé bez fadného zaskoleni praco-
vat s pfistrojem.

Obsluha si musi pred pouzitim pfistroje pozorné
precist navod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni
odbornikem neni pro pouzivani pfistroje

nutnd zadna specidlni kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 18 let. Viyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za Ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem 3kolitele

Mistni ustanoveni mohou stanovit minimalni vék
uZivatele.

Skoleni: Pouzivéni pfistroje vyZzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
Specialni Skoleni neni nutné.
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Zbytkova nebezpedi
| pfi spravném pouzivani a dodrzovani viech
bezpecnostnich predpist mohou stale jesté existovat
zbytkovd rizika.
+ Zranéni pofezanim
Nikdy nedavejte ruce do prostoru pilového listu.
Nebezpeci porfezani ostrymi obrobky.
« Poskozeni sluchu
Delsi pobyt v bezprostfedni blizkosti béziciho
pfistroje muze zpUsobit poskozeni sluchu.
Pouzivejte chranice sluchu!
| pres dodrzovani provozniho ndvodu mohou existo-
vat také skryta zbytkova rizika.

Chovani v pripadé nouze

Zavedete Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékatskou pomoc. Chrarite zranéného pied dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvdli pfipadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce lékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z [ékarnicky
vezmete, je tfeba ihned doplnit. Pokud poZadujete
pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

Symboly

Prectéte si navod k obsluze

Pred provadénim jakychkoli praci na
Cerpadlu vzdy nejdfive vytahnéte zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Pouzivejte bezpecnostni rukavice!

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chranice sluchu!

Pouzivejte bezpec¢nostni boty

Vystraha/pozor!

Vystraha pred nebezpec¢nym elektrickym
napétim

Vystraha pfed feznymi poranénimi

Nikdy nedavejte ruce do prostoru pilové-
ho listu.
.) Déti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo
IER)  dosah pistroje.

INNE) Smér otéceni pilového listu.

C E CE symbol

Vadné a ebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musi byt odevzdany
do prislusnych sbéren.

Baterie, olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostfedi.

1_
il

Chrante pred vihkem

Obal musi smérovat nahoru

Bezpecnostni Upozornéni

I VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a instrukce.
Chyby pii dodrzovéni nize uvedenych pokynd mohou
vést k uderu elektrickym proudem, pozaru a ebo
vaznym urazdm. VSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce uschovejte pro budouci pouziti.

Noste vhodny pracovni odév, jako pevnou obuv s
protiskluzovou podrazkou, robustni dlouhé kalhoty,
rukavice, ochranné bryle a ochranu sluchu!

Elektrické pripojeni / Elektricka
bezpecnost

/\ Provoz je povolen jen s ochrannym
vypinac¢em proti chybovému proudu (RCD
max. chybovy proud 30mA).

Zastrcku elektrického kabelu vsurite do zasuvky, jejiz
tvar, napéti a kmitocet odpovidaji platnym normam.

Priprava prace / Provoz

Pri praci s pristrojem vzdy zajistéte dostatecné
osvétleni, resp. dobré svételné poméry.

Béhem provozu musi stroj stat na vodorovné, rovné
podlaze.

Pouzivejte bézné prodavany chladici mazaci
prostiedek na zpracovani kovd.

Pracovni oblast a podlahu kolem stroje udrzujte Cisté
a bez oleje, tuku a zbytkd materialu!
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte:

« Rédnou funkci spinace a vypinace vé. nouzového
vypinace

« Zamcena Rozpojena ochranna zafizeni
Postupnym otevienim kazdého oddélujiciho
ochranného zafizeni, aby bylo mozné stroj vypnout
a kontrolou, Ze nelze stroj pfi kazdém otevieném
ochranném zafizeni zapnout.

A\ Ochranné zafizeni, ktera se nachazi na stroji, je
striktné zakazano demontovat, ménit, pouzivat v
rozporu s jejich uréenim nebo pfipeviiovat
ochranna zafizenti jinych vyrobcu.

Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
vsechny Sroubové a zasuvné spoje, a rovnéz ochranna
zafizeni z hlediska pevnosti a spravného utazenia
lehkosti chodu viech pohyblivych dil.

Pred kazdym pouzitim cerpadla provedte vizualni
zkousku a ujistéte se, Ze cerpadlo, zejména viak sitovy
kabel a zéstrcka nejsou poskozeny.

Je striktné zakézano odstrarovat piliny a tfisky ze
stroje, je-li v chodu.

Doprava a skladovani

Zvedani a dopravu stroje se smi provadét jen
kvalifikovany persondl s pfislusnym vybavenim.

Béhem dopravy zajistit bezpecny postoj a rovnovahu.

Pristroj skladujte v uzam¢eném prostoru, mimo dosah
déti.

Likvidace

Vadné a ebo likvidované elektrické ¢i elek-
tronické pfistroje musi byt odevzdany do
mmm  piislusnych sbéren.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pristroj pred poskozenim pfi dopravé.
Obalové materialy jsou zpravidla voleny podle eko-
logicky prijatelnych hledisek a hledisek nakladani s
odpady, a proto jsou recyklovatelné. Vraceni obalu do
materidlového obéhu Setii suroviny a snizuje vyskyt
odpadu. Césti oball (nap. fdlie, styropor®) mohou byt
nebezpecné pro déti.

Nebezpedi uduseni!
Ukladejte ¢asti oball mimo dosah déti, a co mozna
nejrychleji je zlikviduijte.

Udrzba
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/\ Pred provadénim jakychkoliv nastavovacich
a udrzbarskych praci na pristroji vzdy vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

V pfipadé poskozeni ¢erpadla nebo jeho ochrannych
zafizeni se cerpadlo nesmi pouzivat.

Opravy a prace, nepopsané v tomto ndvodu, smi
provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindIni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily.

UdrZujte stroj, zejména vétraci otvory, vzdy v Cistém
stavu. Téleso stroj nikdy neostfikujte vodou!

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj mtize
byt uspokojivou pomuckou. Nedostatecna tdrzba

a péce muze vést k nepredvidanym nehodédm a
Urazam.

Pro cisténi kompresoru a jeho soucasti nepouzivejte
fedidla, hotlavé nebo toxické kapaliny.

Vechny pohyblivé dily osetrete ekologickym olejem.
V piipadé potteby najdete seznam nahradnich dilti na
internetové strance www.guede.com.

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl pfi primyslovém poutziti,
24 mésic pro spotiebitele a zacinad dnem nakupu
pfistroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zplisobené vadou materiélu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tieba pfiloZit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespadé neodborné poutziti jako napt.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni ndvodu
k pouZiti a montazi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Duilezité informace pro zakaznika

Upozoriujeme, Ze vraceni béhem zaru¢ni doby

nebo i po zrucni dobé je tieba zasadné provést v
originalnim obalu. Timto opattenim se Ucinné zabrani
zbyte¢nému poskozeni pii dopravé a jeho ¢asto
spornému vyfizeni. Pfistroj je optiméIné chrdnén

jen v origindlnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.
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Servis

Mate technické otézky? Reklamaci? Potiebujete o
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do- Sériové &islo:
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis

pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte

nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v Objednaci ¢islo:
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové

cislo, objednaci Cislo a rok vyroby. Vsechny tyto Udaje

najdete na typovém Stitku. Abyste méli tyto udaje Rok vyroby:
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com

Plan prohlidek a udrzby
Pravidelné tdrzbové obdobi Denné Jednouzatyden  Jednou za mésic
Trisky odstranit \/ \/
Odtok chladiciho prostiedku Vycistéte v v
Kontrola \/

Pilovy list Kontrola \/
Stroj Vycistéte v
Cerpadlo Vycistéte v
Kryt valecku pily Vycistéte \/
0Odkladaci plocha valecku pily Vycistéte v
Upeviiovaci Srouby kladek pily Kontrola \/
Upeviiovaci Srouby pfevodovky Kontrola v
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Nastaveni a seFizeni

Sefidte doraz 0/ 45°

Nastavte dorazovy $roub vidlicovym klicem tak, aby
se zobrazilo presné 0/45°.

Nastavte vodici valecky vedeni pasu
1. Povolte Srouby vodicich valeckd.

2. Vodici valecky nastavte tak, aby se pilovy list lehce
dotykal, a zafixujte.

3. Nastavte vzdalenost k obrobku —

(®)

Vzdalenost kovového kartace k pilovému pasu
1. Povolte dva imbusové Srouby (A)

2. Posurite kovovy karta¢, az se pilovy list lehce
dotkne, a zafixujte.

Jemné sefizeni:
1. Povolte matice na kovovém kartaci. (B)
2. Posunite kovovy kartac a zafixujte

Vymérite kovovy kartac
1. Odsroubujte matice na kovovém kartaci.
2. Vyménte kovovy kartac a zafixujte.

Pozice zastaveni

Imbusovym klicem vysroubujte nebo zasroubujte
zarazku. Pilovy list se nesmi dotykat stolu.

Auto-Stop spinace

Povolte Ctyfi Srouby s kiizovou drazkou, posurite je,
az se spinac dotkne pily a zafixujte. Provedte zkusebni
chod. Pila se musi automaticky vypnout, kdyz se
dotknete zarazky (stoper).
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Tlak pruziny
Povolte dvé matice, abyste mohli pii nadzvednuti
hlavy pily nastavit silu napnuti pruziny.

)
Chod pasu

Povolte oba pfiléhajici imbusové srouby. (A) Jednot-
livym $roubem nastavte souosost. (B) Potom opét
zafixujte obéma Srouby. (A)

Souosost klinového femenu
1. Povolte Ctyfi Srouby.

2. Posunite blok motoru, aby femenice motoru
a hnaci femenice staly vzajemné paralelné, a
zafixujte.

/\ Nez budete odstraiiovat poruchu pfistroje, vypnéte pristroj a vytahnéte sitovou zastrcku.

N Odstranéni poruchy
Porucha Pricina
St’roj bez fun’kce, nebose «Vypadek proudu
nahle zastavi - Vadny motor nebo spina¢

« Zkontrolujte mikrospina¢

Odstranéni

+ Zkontrolujte pojistku, zkontrolujte
ochranu proti pretizeni na pfistroji.

+ Motor nebo spinac nechte zkontrolo-
vat odbornym elektrikarem.

« Kryt namontujte tak, aby se aktivoval
mikrospinac.

>3]+

Stroj zlistane béhem + Pilovy pas je tupy / opotiebovany «Vymérite pilovy pas

fezani stat - Vypadl jisti¢
« Zkontrolujte mikrospina¢

« Po ochlazeni zase zapnéte motor

« Kryt namontujte tak, aby se aktivoval
mikrospinac.

>3]+

Po kazdém odstranéni poruchy uvedte opét vsechna bezpecnostni zafizeni do provozu a zkontrolujte je!!!
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Technické Udaje

Obj. &
& Pripojka
[=) vykon motora
@ Rychlosti pilového péasu
M. Rozmer pilového péasu
I Rezny vykon obdiznika
@ Rezny vykon gulatiny
@ Hmotnost netto/brutto
Stopnja zadcite
Udaje o hlu¢nosti
Hladina akustického tlaku Ly
Hladina akustického vykonu L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45° 135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75 dB (A)
95 dB (A)

Merané podla EN ISO 3746 + EN ISO 11202, Kolisavost K = 4 dB

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri uvedenych ¢iselnych hodnotach ide o hladiny emisii a nie nutne o bezpecné pracovné urovne. Aj ked'je
medzi stupriom emisie hluku a stupriom zatazenia hlukom urcita korelacia, nie je mozné z toho spolahlivo
odvodit, ¢i st nutné dalsie preventivne opatrenia alebo nie. Medzi faktory, ktoré ovplyviuju skutocnt mieru
zatazenia pracovnikov patri charakteristika pracovného priestoru, ostatné zdroje hluku atd., t. j. pocet strojov a
dalsie procesy prebiehajuce v blizkosti a ¢as, ked je operator vystaveny hluku. Okrem toho sa moze pripustna
hladina expozicie v réznych krajinach Iisit. Tieto informacie maju vsak umoznit pouzivatelovi stroja, aby lepsie

posudil nebezpecenstva a rizika.

Cerpadlo pouzite aZ po pozornom
precitani a porozumeni navodu k
obsluhe. Obozndmte sa s

ovladacimi prvkami a spravnym pouzitim pristroja.
Dodrzujte vsetky v ndvode uvedené bezpecnostné
pokyny. Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.

Obsluha je zodpovedna za nehody ¢i nebezpecenstvo
voci tretim osobam.

Ak méte o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obratte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Péasova pila na kov je urend vyhradne na rezanie
kowvu, liatiny a plastov. S pasovou pilou na kov sa
nesmie spracovavat drevo.

Tvar obrobkov musi byt navrhnuty tak, aby bolo
mozné bezpecné upnutie vo zveraku stroja, a bolo
vylticené vyskocenie obrobku pocas procesu rezania.
Pri nedodrzani ustanoveni zo vieobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie je mozné
vyrobcu povazovat zodpovednym za $kody.

V pracovnej oblasti dodrzujte miestne predpisy urazo-
vej prevencie a bezpe¢nostné predpisy.

Poziadavky na obsluhu

Pristroj smu obsluhovat a udrziavat iba osoby, ktoré
sU s nim oboznamené a informované o moznych
nebezpecenstvach.

Nikdy nenechavajte deti pracovat s pristrojom. Nikdy
nenechévajte dospelych bez riadneho zaskolenia
pracovat s pristrojom.

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia
odbornikom nie je na pouzivanie pristro-
ja nutna Ziadna Specidlna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 18 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdeldvania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom skolitela.

Miestne ustanovenia mozu stanovit minimalny vek
uzivatela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. navodom na
obsluhu. Specidlne Skolenie nie je nutné.
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Zvyskové nebezpecenstva

Aj pri spravnom pouzivani a dodrziavani vsetkych
bezpecnostnych predpisov mozu stéle este existovat
zvyskové rizika.
+ Zranenia porezanim
Nikdy nedavajte ruky do priestoru pilového listu.
Nebezpecenstvo porezania ostrymi obrobkami.

+ Poskodenie sluchu
DIhsi pobyt v bezprostrednej blizkosti beziaceho
pristroja moze sposobit poskodenie sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu!

Aj napriek dodrziavaniu prevadzkového ndvodu moézu

existovat aj skryté zvyskové rizika.

Spravanie v pripade nudze

Zavedete Urazu zodpovedajucu potrebni prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekdrsku pomoc. Chrante zraneného pred dalsimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadni nehodu musi
byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekarnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak poZadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych

4. Druh zranenia

Symboly

Precitajte si ndvod na obsluhu

Pred vykonavanim akychkolvek prac na
Cerpadle vzdy najprv vytiahnite zastrcku
napéjacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Pouzivajte bezpecnostné rukavice!

Noste ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte bezpecnostné topanky

Vystraha/pozor!

Vystraha pred nebezpec¢nym elektrickym
napatim

Vystraha pred reznymi poraneniami

Nikdy nedavajte ruky do priestoru pilo-
vého listu.
.) Deti a nepovolané osoby drzte vzdy mimo
IER)  dosahu pristroja.

M) Smer otécania pilového listu.

C E CE symbol

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prisludnych zberni.

Baterije, olje in podobne snovi ne sme-
jo priti v okolje.

TM Chrante pred vihkom

TT Obal musi smerovat hore

Bezpecnostné Pokyny

N rozor

Precitajte si vietky bezpecnostné pokyny a

pokynov mozu viest k zasahu elektrickym pru-

dom, poziaru a/alebo vaznym Urazom. VSetky
bezpecnostné pokyny a instrukcie uschovajte na
budtice pouzitie.

Noste vhodny pracovny odev, ako napr. pevnu obuv
s protismykovou podrazkou, robustné dlihé nohavice,
rukavice, ochranné okuliare a ochranu sluchu!

Elektrické pripojenie / Elektricka
bezpecnost

/\ Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypinac¢om proti chybovému pridu (RCD max.
chybovy prud30 mA).

Zasunte vidlicu elektrického kéblu do zasuvky, vhod-
nej ¢o do formy, napatia a frekvencie a pridizajte sa
platnych noriem.
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Priprava prace / Prevadzka

Pri praci s pristrojom vzdy zaistite dostatocné osvetle-
nie, resp. dobré svetelné pomery.

Pocas prevadzky musi stroj stat na vodorovnej, rovnej
podlahe.

Pouzivajte bezne predavany chladiaci mazaci prostrie-
dok na spracovanie kovov.

Pracovnu oblast a podlahu okolo stroja udrzujte ¢isté
a bez oleja, tuku a zvyskov materialu!

Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

+ Riadnu funkciu spinaca a vypinaca vr. nidzového
vypinaca

« Zamknuté Rozpojené ochranné zariadenia
Postupnym otvorenim kazdého oddelujuceho
ochranného zariadenia, aby bolo mozné stroj
vypnut a kontrolou, Ze nie je mozné stroj pri
kazdom otvorenom ochrannom zariadeni zapnut.

A\ Ochranné zariadenia, ktoré sa nachadzaju na
stroji, je striktne zakazané demontovat, menit,
pouzivat v rozpore s ich uréenim alebo pripeviovat
ochranné zariadenia inych vyrobcov.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
vetky skrutkové a zasuvné spoje, a tieZ ochranné
zariadenia z hladiska pevnosti a spravneho utiahnutia
a lahkosti chodu vsetkych pohyblivych dielov.

Pred kazdym pouzitim ¢erpadla uskutocnite vizualnu
skusku a uistite sa, ze ¢erpadlo, zvlast vsak sietovy
kébel a zastrcka, nie su poskodené.

Je striktne zakazané odstranovat piliny a triesky zo
stroja, ak je v chode.

Doprava a skladovanie

Zdvihat a dopravovat stroj smie len kvalifikovany
personal s prislusnym vybavenim.
Pocas dopravy zaistite bezpecny postoj a rovnovéhu.

Pristroj skladujte v uzamknutom priestore, mimo
dosahu deti.

Likvidacia

Chybné a/alebo likvidované elektrické ¢i
elektronické pristroje musia byt odovzdané do
mmm  prisludnych zberni.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poskodenim pri doprave.
Obalové materily su spravidla volené podfa eko-
logicky prijatelnych hladisk a hladisk nakladania s
odpadmi, a preto su recyklovatelné. Vratenie obalu do
materialového obehu Setri suroviny a znizuje vyskyt
odpadov. Casti obalov (napr. félia, styropor®) mézu
byt nebezpecné pre deti.

Nebezpecenstvo udusenia!
Ukladajte casti obalov mimo dosahu deti, a ¢o mozno
najrychlejsie ich zlikviduijte.

Udrzba

/\ Pred vykonavanim akychkolvek nastavo-
vacich a udrzbarskych prac na pristroji vzdy
vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ak je poskodené, alebo
st defektné bezpecnostné zariadenia.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie
vykonat len kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivat len originalne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

UdrZujte stroj, najma vetracie otvory, vzdy v ¢istom
stave. Teleso stroja nikdy neostrekujte vodou!

Len pravidelne udrZiavany a oetrovany pristroj méze
byt uspokojivou pomaéckou. Nedostato¢nd udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam
a Urazom.

Nedistite pristrojové zariadenie a jeho komponenty
riedidlami, horfavymi alebo toxickymi kvapalinami.

Vietky pohyblivé diely o3etrite ekologickym olejom.
V pripade potreby najdete zoznam néhradnych dielov
na internetovej stranke www.guede.com.
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Zaruka

Zérucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zac¢ina diiom
nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky sp6-
sobené chybou materidlu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zéruky nespada neodborné pouzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zasahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouZitie a montaz a normalne opotrebenie
tiez nespadd do zaruky.

Servis

Méte technické otazky? Reklaméciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomozeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo
mozné vés pristroj v pripade reklamdcie identifikovat,
potrebujeme sériové ¢islo, objednavacie Cislo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje najdete na typovom Stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich,
prosim, dole.

Plan prehliadok a udrzby

Pravidelné tidrzbové obdobie

Triesky odstranit
0Odtok chladiaceho prostriedku Vycistite
Kontrola
Pilovy list Kontrola
Stroj Vycistite
Cerpadlo Vycistite
Kryt valéekov pily Vycistite
Odkladacia plocha valceka pily Vycistite
Upeviiovacie skrutky kladiek pily Kontrola
Upeviiovacie skrutky prevodovky Kontrola

Délezité informacie pre zakaznika
Upozorfiujeme, Ze vratenie pocas zaru¢nej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zdsadne
vykonat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa
Gcinne zabrani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optimaine
chraneny len v originalnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.

Sériové Cislo:
Objednavacie ¢islo:
Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Denne Raz za tyzden Raz za mesiac
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Nastavenie

Nastavte doraz 0/45°

Nastavte dorazovu skrutku vidlicovym kltucom tak,
aby sa zobrazilo presne 0/45°.

Nastavte vodiace valceky vedenia pasu
1. Povolte skrutky vodiacich valcekov.

2. Vodiace valéeky nastavte tak, aby sa pilovy list
mierne dotykal, a zafixujte.

3. Nastavte vzdialenost k obrobku —

(®)

Vzdialenost kovovej kefy k pilovému pasu
1. Povolte dve imbusové skrutky (A)

2. Posurite kovovu kefu, az sa pilovy list mierne
dotkne, a zafixujte.

Jemné nastavenie:
1. Povolte matice na kovove;j kefe. (B)
2. Posunite kovovu kefu a zafixujte

Vymeiite kovovi kefu
1. Odskrutkujte matice na kovovej kefe.
2. Vymente kovovu kefu a zafixujte.

Pozicia zastavenia

Imbusovym kltic¢om vyskrutkujte alebo zaskrutkujte
zarazku. Pilovy list sa nesmie dotykat stola.

Auto-Stop spinaca

Povolte Styri skrutky s krizovou drazkou, posurite

ich, az sa spinac dotkne pily a zafixujte. Vykonajte
skusobny chod. Pila sa musi automaticky vypnut, ked
sa dotknete zarazky (stoper).
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Tlak pruziny Suosovost klinového remena
Povolte dve matice, aby ste mohli pri nadvihnuti hlavy 1. Povolte styri skrutky.
pily nastavit silu napnutia pruziny. 2. Posurite blok motora, aby remenica motora a hna-

cia remenica stali vzajomne paralelne, a zafixujte.

)
Chod pasu

Povolte obe priliehajtice imbusové skrutky. (A) Jed-
notlivou skrutkou nastavte stiosovost. (B) Potom opat
zafixujte oboma skrutkami. (A)

SK

Odstranenie poruchy
/\ skér ako budete odstraiovat poruchu pristroja, vypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.
Problém Pri¢ina Odstrénenie
Stroj bez funkcie, alebo sa  «Vypadok pridu « Skontrolujte poistku, skontrolujte
néhle zastavi - Chybny motor alebo spinat ochranu proti pretazeniu na pristroji.
- Skontrolujte mikrospinaé + Motor alebo spinac nechajte

skontrolovat odbornym elektrikarom.
« Kryt namontujte tak, aby sa aktivoval
mikrospinac.
>3]+
Stroj zostane pocas + Pilovy pas je tupy/opotrebovany «Vymerite pilovy pas
rezania stat «Vypadol isti¢ « Po ochladeni zase zapnite motor
« Skontrolujte mikrospinac « Kryt namontujte tak, aby sa aktivoval
mikrospinac.
>3]+
Po kazdom odstraneni poruchy uvedte opit vietky bezpecnostné zariadenia do prevadzky a skontrolujte
ich!!!
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Miiszaki Adatok

Megrend.szdm
M Fesziiltség
[=) Motor teljesitménye
@ A flrészszalag sebessége
P Firészszalag méret
I Téolalap vagasi teljesitmény
@ Gombfa vagasi teljesitmény
@ Tomeg netté/bruttd
Védelmi fok
Zajartalom adatok
akusztikus nyomas szint Ly
akusztikus teljesitmény szint L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360 x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45°135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75dB (A)
95dB (A)

mérve... szerint EN ISO 3746 + EN ISO 11202, K bizonytalansag = 4 dB

Hallasvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

A feltlintetett szamértékek esetében kibocsatasi szintekrdl, és nem feltétlendl biztonsagi munkaszintekrél

van sz6. Még ha a zajszint és a zajterhelés kdzott bizonyos korrelacié is [ép fel, nem kdvetkeztethetd beldle
megbizhaté médon, hogy sziikség van-e tovabbi megelézé jellegl intézkedésekre, vagy nincs. A dolgozék
terhelésének valds mértéke kdzé tartoznak a munkaterilet jellemz6i, a tobbi zajforrés stb., azaz a gépek

szama és a kozelben folyd egyéb folyamatok, tovabba az az idétartam, amig a kezel6személyzet ki van téve

az artalmas zajszintnek. Ezen kiviil a megengedett expozicids érték kiilénb6z6 orszagokban kiildnbdzhet.
Mindezen informacidk azonban lehetévé teszik a gép felhasznéléja szémra, hogy jobban felmérje a veszélyeket

és kockazatokat.

Csak azutan haszndlja a szivattyut,
miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Utmutatot.

Ismerkedjen meg az iranyit6 elemekkel és a
berendezés szabélyszer( hasznalataval! Tartsa be a
biztonsagi utasitdsokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felel6s a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével

kapcsolatban kételyei tamadnak, forduljon a szerviz-

szolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A fémvago szalagf(irész kizarélag fémek, ontvé-
nyek és mlanyagok vagasara alkalmas. A fémvago
szalagftirésszel tilos fat vagni.

A munkadarabok alakjanak lehetévé kell tennie azok
biztonsagos befogasat, megelézve a munkadarab
kireptilését vagas kozben.

Ebben az utasitasban foglalt altalanosan érvényes
eléirdsok mell6zése kovetkeztében beallt karokért a
gyarté nem felel6s

A munkahelyen tartsa be a lokalis balesetvédelmi
el6irdsokat és biztonsagi rendelkezéseket.

Kovetelmények a gép kezeldjére

A berendezést kizarélag a lehetséges veszélyekrél
téjékoztatast kapo személyek kezelhetik.

Tilos megengedni gyerekeknek, hogy a géppel
dolgozzanak. Tilos olyan személyeknek dolgoznia

a géppel, akik nincsenek kell6képpen kioktatva a
géppel valéd munkarol.

A gép kezel6je hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitast.

Szakképesités: A gép hasznalatdhoz, sza-
kemberrel val6 felvildgositason kivil nem

szlikséges specidlis szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizarélag 18 éven
fellli személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkoruak foglalkoztatésa szakképzés alatt az
oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

A helyi el6irasok meghatérozhatjék a kezel6 személy
minimalis életkorat.

Képzés: A gép hasznalatahoz elegendd szakember
felvilagositasa resp. a hasznélati utasitassal valo me-
gismerkedés. Specidlis képzés nem sziikséges.
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Maradékveszélyek

Az 6sszes biztonsagi elSiras betartasa és helyes
alkalmazasa esetén is fennallnak bizonyos maradva-
nykockdzatok.
+ Végasi sériilés ]
A kezeket ne tegye f(irészlap munkateriiletére Eles
munkadarabok okozta vagasi sérlilések veszélye
+ Halldskarosodas
A bekapcsolt kdzelében hosszabb ideig tartdzko-
dé személyek hallaskarosodast szenvedhetnek.
Halldsvédd eszkdz hasznélata ajanlott!
A hasznélati Gtmutatd betartésa ellenére létezhetnek
maradvanykockazatok.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyuijtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebeslltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kovetelménye sze-
rint, mindig legyen kéznél, elsésegély nydjtashoz, kézi
patika. Amit, szlikség esetén, a kézi patikabol kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tlintesse fel az alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye

2. A baleset tipusa

3. A sebesliltek szama

4. A sebesiilések tipusa

Szimbolumok

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

A késziiléken végzett barmilyen munka
elétt mindig ki kell htizni a csatlakozédu-
gaszt a dugaszoldaljzatbdl.

Hasznaljon munkakeszty(it!

Viseljen védé szemiiveget
Hallasvédd eszkoz hasznélata ajanlott!

Hasznaljon munkacipét!

Figyelmeztetés/vigyazz!!

Figyelmeztetés a veszélyes magas
feszliltségre.

Ovakodjon a vagott sériilésektsl!

BEPROCOd

% A kezeket ne tegye flirészlap munkaterd-
letére
9
®

III- Flrészlap forgasi irany

C E CE jelzet

Hibas és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyuijté telepre.

Akkumuldtor, az olaj és hasonlé anyagok
diirfen nem a kdrnyezetbe jusson.

Ezeket a személyeket tartsa a géptdl
megfelel6 biztonsagi tavolsagban.

Védje nedvesség ellen

TT A csomagolast felallitott helyzetben tartsa

Biztonsagi Tudnivalék
IN FIGYELMEZTETES

Olvassa el az dsszes biztonsagi utasitast és rendelke-
zést. Az alabbi utasitasok hibas betartasa aramdités,
tliz és/vagy sulyos balesetveszélyt jelent. A jovobeni
ujraolvasashoz 6rizzen meg minden biztonsagi
utasitast és rendelkezést.

Megfelel6 munkaruhat viseljen: cstszasgatld
talpui munkacipét, hosszu nadragot, keszty(it,
véddszemiiveget és flilvédot!

Elektromos csatlakozas / Elektromos
biztonsag

/\ Kizarélag hiba aram elleni védékapcsoléval
hasznalhato (RCD el6iras szerint max.
hibaaram 30mA).

Az elektromos vezeték csatlakozé dugojat csak az ér-
vényben |évo szabélyokat kielégitd, megfeleld alakuy,
feszultség( és frekvencidju csatlakozéba dugja be.

Munka eldkésziiletek / Uzemeltetés
A géppel folytatott munkavégzés soran biztositson
megfelel6 fényforrast ill. latasi viszonyokat.

Uzem kézben a gépnek vizszintes, egyenes aljzaton
kell &lInia.

Fémekhez forgalmazott standard h(it6-kend készit-
ményt hasznaljon.
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A munkateriiletet és a gép korlli padldrészt tartsa
tisztan, olajtdl, zsirtdl és anyagmaradvéanyoktdl
mentesen!

Minden hasznalat el6tt ellendrizze le:

+ abe-/kikapcsold helyes mlikodését, beleértve a
vészkapcsolot is

« Zart Szétkapcsolt biztonsagi berendezés
A gép kikapcsolhat6sagahoz minden elvalasztd
biztonsagi berendezés fokozatos kinyitaséaval,
valamint annak leellenérzésével, hogy a gép
nyitott &llasu biztonsagi berendezések esetén nem
kapcsolhatd be.

A\ Szigordan tilos a gépre felszerelt
védbberendezéseket leszerelni, kicserélni, nem a
rendeltetésnek megfeleléen hasznalni, vagy mas
gyartoktol szarmazo biztonsagi berendezéseket
hasznalni.

Minden lizembe helyezés elétt ellendrizze a csavaros
és a tolo csatlakozokat, szintén a biztonsagi berende-
zéseket tartanak-e, helyesen be vannak-e szoritva, s a
mozgo részek akadalymentes és konnyd futnak-e.

A szivattyGt minden hasznélat el6tt vizudlisan
ellendrizze, elsésorban azt, hogy a haldzati kdbel és
csatlakozé dugasz ne legyen hibas.

Szigoruan tilos a flirészpor és a faszalkak eltavolitésa a
mukodésben levé géprol!

Szallitas és tarolas

A gép felemelését és szallitasat kizarolag szakképzett
és megfeleld felszereléssel rendelkezé személyzet
végezheti.

Széllitashoz biztositsa a biztonsagos poziciét és
egyensulyt.
A gépet zért térben, gyermekektdl tavol tarolja.

Kiselejtezés:

Hibés és/vagy ténkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
= hulladékgyijto telepre.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas 6v a széllitas kozben fenyegetd
sériilésektdl. A csomagoldanyagok altalaban kornye-
zetvédelmi és hulladékgazdalkodasi szempontok
alapjan keriilnek kivalasztasra, ezért Gjrahasz-
nosithatdk. A csomagol6anyag Ujrahasznositésa
csokkenti a hulladékmennyiséget. Egyes csomago-
I6anyagok (pl. foliak, styropor®) gyermekekre nézve
veszélyt jelenthetnek.

Fulladasveszély!
A csomagolds egyes részeit gyermekektél tévol térol-
ja, és a lehetd leggyorsabban semmisitse meg.

Karbantartas

/N Mindennemii beallitas és karbantartas el6tt
huzza ki a fali csatlakozodugot az elektromos
halézatbol.

A késziiléket nem szabad haszndlni, ha meg van
rongalva, vagy a biztonsagi berendezések hibasak.

Javitasokat és azokat a munkakat, melyeket a has-
znalati utasitas nem tartalmaz, kizarolag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Tartsa mindig tisztan a gépet, kiilondsen pedig a
szell6z6 nyilasokat. Soha ne tisztitsa a géphazat
vizsugarral!

Kizérélag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhatd segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Ne tisztitsa a gépet és annak tartozékait oldésze-
rekkel, gyulékony vagy mérgez6 anyagokkal, csak
egy megnedvesitett rongyot hasznaljon, miutan
ellendrizte hogy a gép dramtalanitva van.

A gép mozgo részeit kenje be olyan olajjal, mely nincs
kéros hatassal a kornyezetre!

Szlikség esetén nézze meg a pétalkatrész listat a
www.guede.com honlapon

Jotallas

Jotéllas id6tartalma 12 honap ipari hasznélat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotéllas a késziilék meg-
vétele napjan kezdddik.

A jotallas kizérolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacié
esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas ddtumaval ellatott iratot.

A jotéllas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan
hasznélat kdvetkeztében bekovetkezé hibakra, pl. a
gép tulterhelése, erészakos hasznélata, vagy idegen
targyakkal valé megrongalédasa.A haszndlati utasitas
mellézése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalddasra sem vonatkozik a jotallas.

Fontos informaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznélé figyelmét, hogy mind a jétalla-
siidében, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra
kizardlag az eredeti csomagolasban kertilhet sor. Ez-
zel hatékonyan megelézhet6k a berendezés szallitds
kézbeni megsériilése, illetve a vitas reklamécios ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagoldsa optimalisan
dvja, és igy biztositott a reklamacios igény miel6bbi

feldolgozasa.
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Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacié? Sziiksége van pétalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitdsra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
biirokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklaméci6
esetén identifikdlhassuk, szlikséglink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gépszemle és karbantartasi terv

Rendszeres karbantartasi idokozok

Szilankok eltavolitas
Hiitokozeg elfolyas Tisztitsa ki

Ellenérzés
Fiirészlap Ellenérzés
Gép Tisztitsa ki
Szivattyu Tisztitsa ki
Fiirészhenger burkolat Tisztitsa ki
Fiirészhenger rakodoéfeliilet Tisztitsa ki
Flirészcsiga rogzité csavarok Ellendrzés
Sebességvalto rogzité csavarok Ellenérzés

Gyartasi szam:
Megrendelési szam
Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Hetente Havonta
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Allitsa be a 0/ 45° iitk6zot

Allitsa be az litkdz6csavart tgy, hogy pontosan 0/45°
legyen lathato.

Allitsa be a szalagvezet6 hengereket
1. Oldja meg a vezet6henger csavarjait.

2. Allitsa be a vezetéhengereket Ggy, hogy a fiirészlap
enyhén érintkezzen, majd régzitse.

3. Allitsa be a tavolsdgot a munkadarabtél —

(®)

A fémkefe tavolsaga a fiirészlaptol
1. Oldja meg a két imbuszcsavart (A)

2. Tolja el a fémkefét, amig a flirészlap enyhén nem
érintkezik, majd rogzitse.

Finombeallités:
1. Oldja meg az anyat a fémkefén. (B)
2. Tolja el a fémkefét, majd rogzitse

Cserélje ki a fémkefét
1. Csavarozza le a fémkefén talalhat6 anyakat.
2. Cserélje ki a fémkefét, majd rogzitse.

Beallitas pozicio
Imbuszkulcs segitségével csavarozza ki vagy be az
litkoz6t. A flrészlap nem érhet az asztalhoz.

Auto-Stop kapcsolok

Oldja meg a négy kereszthornyu csavart, tolja el 6ket,
amig a kapcsold hozza nem ér a flirészhez, majd
rogzitse 6ket. Probalja ki a miikodését. A flirésznek
automatikusan ki kell kapcsolnia, amint megérinti az
Utkoz6t (stoppert).
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Rugényomas
Ahhoz, hogy a flirészfej felemelésekor beallithassa a
rugo feszito erejét, oldja meg a két anyat.

()

Szalagfutas

Oldja meg a két illeszkedd imbuszcsavart. (A) Az
egyes csavarok segitségével éllitsa be a koaxialitast.
(B) Ezt kdvetben ismét rogzitse két csavarral. (A)

Hiba elharitasa

Ekszij-koaxialitas beallitas
1. Oldja meg a négy csavart.

2. Tolja el a motorblokkot, hogy a motor szijtarcsaja
és a hajto szijtarcsa kdlcsonosen parhuzamosan
legyenek, majd rogzitse.

A\ Mielétt megsziintetné a gép hibajat, kapcsolja ki, és huzza ki a villasdugot az elektromos halézatbol.

Uzemzavarok Okok
Nem m(ikddé, vagy hirtel- + Aramkimaradas
en ledllé gép

A gép vagas kdzben ledll
« Kiesett biztositék

+ Ellenérizze le a mikrokapcsolét

+ Hibas motor vagy kapcsolé
+ Ellendrizze le a mikrokapcsolét

« Eletlen / elkopott flirészszalag

Eltavolitas

+ Ellenérizze le a biztositékot, valamint a
gép tulterheléssel szembeni biztonsagi
berendezését.

+ Ellendriztesse le a motort vagy a kapc-
solot szakképzett villanyszerel6vel.

« A burkolatot Ugy szerelje vissza, hogy
az aktivalja a mikrokapcsoldt.

>+

« Cserélje ki a flirészszalagot

+ A kihtilést kovetéen ismét kapcsolja
be a motort

« A burkolatot Ugy szerelje vissza, hogy
az aktivalja a mikrokapcsolét.

>3]+

Minden hibamegsziintetést kovetéen ismét iizemelje be az 6sszes biztonsagi berendezést, majd

ellendrizze le a miikddésiiket!!!
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Tehni¢ni podatki

Kataloska Stevilka:
& Prikljucek
[=) Zmogljivost motorja
o Hitrosti traku Zage
M Dimenzije traku Zage
I Rezalna zmogljivost oglatega
@ Rezalna zmogljivost hloda
@ Tezaneto/bruto:
Stupen ochrany
Podatki o hrupnosti
Akusticni tlak Ly
Akusti¢na zmogljivost L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45° 135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75 dB (A)
95 dB (A)

Izmerjeno po EN ISO 3746 + EN I1SO 11202, Nihanje K= 4 dB

Uporabljajte zas¢ito za sluh

»Pri navedenih vrednostih izrazenih v Stevilkah gre za nivoje emisij in ne nujno za varne delovne stopnje. Kljub

temu, da je med stopnjo emisije in obremenitve dolocena korelacija, ni mogoce natancno dolociti, ce so potreb-

ni dodatni preventivni ukrepi ali ne. Med faktorje, ki vplivajo na dejansko stopnjo obremenitve delavcev sodijo
karakteristika delovnega prostora, ostali viri hrupa itd. tj. Stevilo strojev in drugih procesov, ki potekajo v blizini
ter cas, v katerem je operater izpostavljen hrupu. Razen tega se lahko dovoljeno izpostavljanje od drzave do

drzave razlikuje. Te informacije naj bi omogocile uporabniku stroja, da bolje presodi nevarnost in mozne rizike.

Uporabljajte napravo Sele, ko
A natan¢no preberete in dojamete to

navodilo za uporabo. Seznanite se
z nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu z namenom

Tracna zaga za kovine je namenjena tudi za rezanje
linoleja in plastike. S tracno Zago za kovine ne obde-
lujte lesa.

Oblika obdelovanca mora biti tak$na, da jo lahko
varno pritrdite v primez stroja, ter da preprecite izpad
obdelovanca v procesu Zaganja.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki

bi nastale zaradi neupostevanja splo3no veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

V delovnem podrocju upostevajte lokalne predpise
glede preventivnih ukrepov in varnostnih predpisov.

. oo

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik
Napravo lahko uporabljajo in vzdrzujejo le osebe,

ki jo dobro poznajo in so seznanjene z moznimi
nevarnostmi.

Nikoli ne puscajte otrok, da napravo uporabljajo sami.

Nikoli ne puscajte odraslih oseb brez tega, da jih
naucite pravilno uporabljati napravo.

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobe-
na posebna izobrazba, razen strokovnih
napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 18. leto starosti. Izjema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udelezijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Krajevni predpisi posameznih drzav lahko razli¢cno
dolocajo starostno mejo uporabnika.

Solanje Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natan¢no preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.
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Sekundarne nevarnosti

Kljub pravilni uporabi in upostevanju varnostnih
predpisov obstajajo Se ostale morebitne nevarnosti.
+ Poskodbe zaradi vreznin
Nikoli ne vtikajte rok v prostor Zaginega lista. Ne-
varnost poskodb zaradi ostrih obdelovancev.

+ Poskodbe sluha
Prisotnost dalj ¢asa v neposredni blizini naprave
lahko poskoduje sluh. Uporabljajte zas¢ito za sluh

Kljub upostevanju teh navodil za uporabo pa lahko
obstajajo sekundarne in skrite nevarnosti.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkraj$em moznem ¢asu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomo¢, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomog, izpolnite prosim sledece podatke:
1. Kraj nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb

4. Vrsta poskodbe

Simboli

Preberite navodilo za uporabo!

%)

B Pred vsakr$nim poseganjem v ¢rpalko
EBS)  vedno najprej izvlecite vtic na elektricnem
kablu iz vticnice na zidu.

Uporabljajte varnostne delovne rokavice.

Uporabljajte zas¢itna ocala!
Uporabljajte zas¢ito za sluh

Uporabljajte varnostno obutev

Opozorilo/previdno!

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

Opozorilo pred poskodbami zaradi
vreznin

Nikoli ne vtikajte rok v prostor Zaginega

& lista.

') Otroci in tuje osebe naj bodo varno
(ERJ oddaljene od naprave.
III- Smer vrtenja zaginega lista.

c € Simbol CE

Poskodovane in/ali dotrajane elektricne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

Baterije, olja in podobnih snovi diirfen ne
vstopijo v okolje.

&
il

Zavaruijte pred vlago.

Ovitek mora stati navpicno.

Varnostni Napotki
N 0POZORILO

Natancno preberite vse varnostne napotke in vse-
bino tega navodila. Napake ob upostevanju spodaj
navedenih napotkov lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude poskodbe. Vse varnostne napotke
in priporocila shranite na varno za kasnejso rabo.
Uporabljajte ustrezna delovna oblacila, kot je trda
obutev s protidrsnim podplatom, masivne dolge
hla¢e, rokavice, zas¢itna ocala in za$¢ito za sluh!

Elektri¢na instalacija / Varnost
elektri¢nih delov

A\ Uporaba naprave je mozna samo z
zascitnim stikalom proti nihanju napetosti
(RCD maksimalni izklopni tok je 30mA).

Vtikac elektri¢nega kabla vtaknite v vti¢nico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

Priprava dela / Delovanje
Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni
prostor dobro osvetljen.

Med delovanjem mora stroj stati na vodoravni in
enakomerni podlagi.

Uporabljajte obicajna hladilna in mazalna sredstva za
obdelavo kovin.

Delovno podrogje in tla okoli stroja morajo biti vedno
Cista, razmascena in brez ostankov materiala!
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Pred vsako uporabo preverite:

+ Pravilno delovanje stikala za vklop in izklop
vkljucno s stikalom za izklop v sili.

« Zaklenjene Prekinjene zascitne naprave
S postopnim vsake zascitne opreme, da je stroj
mogoce izklopiti in s preverjanjem, da stroja ni
mogoce po vsaki odprti zas¢itni napravi vkljuditi.

A Snemanje, spreminjanje ali dodajanje drugih
varnostnih naprav, ki se oziroma naj bi se nahajale
na napravi je strogo prepovedano, saj bi delovale v
neskladju z njihovim namenom.

Pred vsakim zagonom preverite vse vijacne in zaticne
zveze, kot tudi zad¢itne naprave z vidika trdnosti,
pravilne pritrditve in nemotenega teka vseh gibljivih
delov.

Pred vsako uporabo ¢rpalke jo vizualno preglejte in
se prepricajte, e sta ¢rpalka, predvsem pa omrezni
kabel neposkodovana.

Odstranjevanje zagovine in prahu medtem, ko napra-
va deluje, je strogo prepovedano.

Transport in skladiS¢enje

Dviganje in transport stroja lahko izvaja samo
kvalificirano osebje z ustrezno izobrazbo.

Med delovanjem stojte vedno v ravnotezju in varno.

Napravo shranjujte v zaklenjenem prostoru izven
dosega otrok.

Odstranjevanje

Poskodovane in/ali dotrajane elektri¢ne na-
prave oddajte v surovino ali na ustrezno mesto.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek varuje napravo, da se med transportom ne
poskoduije. Ovitek se praviloma izbere na podlagi
ekolosko ustreznih vidikov in vidikov rokovanja z
odpadki, zato jih je mogoce uporabiti za reciklaZo. Po-
novna uporaba ovitka kot surovine zmanjsuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke.

Nevarnost zadusitve!
Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok;
Cimprej jih odstranite.

Vzdrzevanje

/\ Pred opravljanjem vsakr$nih del in posegov
glede nastavitve in vzdrzevanja v ¢rpalko vedno
izvlecite vtic iz vticnice.

Uporaba poskodovane ¢rpalke ali njenih delov je
njena uporaba prepovedana.

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblasceno osebje.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Stroj, predvsem pa prezracevalne odprtine morajo biti
vedno Ciste. Ohisja nikoli ne perite z vodo!

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-

no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

Stroj in njegove sestavne dele ne smete Cistiti s topili,
vnetljivimi ali strupenimi tekocinami. Za ¢iscenje
uporabljajte samo navlazeno krpo.

Vse premicne dele naprave redno neguijte z ekoloskim
oljem.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se zatne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarnike napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odve¢no skodovanje
pri transportu ali spornemu resevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, Ce je zavita v originalni

ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.
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Servis

Ali imate tehnicna vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, 5t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Plan nadziranja in vzdrzevanja

Redno vzdrzevanje
Sobe odstrani
Odtok hladilnega sredstva Ocistite
Kontrola
Zagin list Kontrola
Stroj Ocistite
Crpalka Ocistite
Pokrov valjev zage Ocistite
Povrsina za odlaganje valjev zage Ocistite
Pritrdilni vijaki Skripcevja Zage Kontrola
Pritrdilni vijaki menjalnika Kontrola

Serijska stevilka:

Kataloska Stevilka:

Leto izdelave:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Vsak dan Enkrat nateden  Enkrat na mesec

4
v
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Nastavitve in natancna nastavitev

Nastavite prislon 0/ 45°

Nastavite prislonski vijak z montaznim kljuc¢em tako,
da se prikaze vrednost natancno 0/45°.

Nastavite vodilne valje napeljave traku

1. Popustite vijake vodilnih valjev.

2. Vodilne valje nastavite tako, da se zagin list narahlo
dotika in jih fiksirajte.

3. Nastavite razdaljo do obdelovanca —

(®)

Razdalja kovinske $¢etke Zaginega lista
1. Popustite dva imbus vijaka (A)

2. Premaknite kovinsko $¢etko, ko se Zagin list na-
rahlo dotakne in fiksirajte.

Fina nastavitev:
1. Popustite matice na kovinski $cetki: (B)
2. Premaknite kovinsko $¢etko in fiksirajte

Kovinsko s¢etko zamenjajte
1. Popustite matice na kovinski $¢etki.
2. Zamenjajte kovinsko S¢etko in fiksirajte.

Polozaj zaustavljanja
Zimbus klju¢em odvijte ali privijte zagozdo. Zagin list
se ne sme dotikati mize.

Auto-Stop Stikala

Popustite Stiri vijake s kriznim utorom, premaknite
jih dokler se stikalo ne dotakne Zage in jih fiksirajte.
Preizkusite delovanje. Zaga se mora samodejno izklo-
piti, ko se dotaknete zagozde (stopper).
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Tlak vzmeti

Popustite dve matici, da lahko pri dvignjeni glavi

nastavite napetost vzmeti.

®)

Delovanje traku

Oba prilegajoca se imbus vijaka popustite. (A) Z eno-
jnim vijakom nastavite skupno os. (B) Nato ponovno

fiksirajte oba vijaka. (A)

Resitev

Skupna os klinastega jermena
1. Odvijte stiri vijake.
2. Blok motorja premaknite, da sta jermenica motorja

in pogonska jermenica vzajemno usklajeni vzpo-
redno in ju fiksirajte.

A e preden se lotite odstranjevanja aparata, ugasnite napravo in izvlecite vtic iz vticnice.

Okvara
Stroj ne deluje, ali se
naglo zaustavi

Stroj bo med Zaganjem
miroval

Vzrok
+ Zmanjkalo je toka.

« Motor ali stikalo sta v okvari.

« Preverite mikro stikalo

- Zagin list je top / obrabljen
« Izpadlo je varovalo
« Preverite mikro stikalo

Resitev

« Preverite varovalko, preglejte zas¢ito
proti preobremenitvi na napravi.

+ Motor ali stikalo naj preveri strokovn-
jak.

« Pokrov montirajte tako, da se aktivira
mikrostikalo.

>3]+

« Trak Zage zamenjajte z novim.

+ Ko se ohladi, ponovno zazenite motor
« Pokrov montirajte tako, da se aktivira
mikrostikalo.

>3]+

Po vsakem odstranjevanju okvare ponovno vkljucite vse varnostne naprave in jih preglejte!!!




HRVATSKI

Tehnicki podaci

Br. za narudzbu
& Prikljucak
[&) snagamotora
@  Brzine trake pile
M Dimenzije trake pile
I 5naga sjecenja pravokutnih oblika
@ Snagasjecenja trupaca
@ Tezina netto/brutto
Stupanj zastite
Podaci o razini buke
Razina akustickog tlaka Ly
Razina akusticke snage L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45°135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75dB (A)
95 dB (A)

Izmjereno prema EN ISO 3746 + EN ISO 11202, Nesigurnost K = 4 dB

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Kod navedenih broj¢anih vrijednosti se radi o nivou emisija i ne o stupnju radne sigurnosti. lako je izmedu
stupnja emisije buke i stupnja opterecenja odredena koleracija, nije moguce isto pouzdano utvrditi, da li su
potrebne dodatne preventivne mjere ili ne. Medu faktore, koji uticu na stvarnu mjeru opterecenja radnika spada
i karakteristika radnog prostora, ostali izvori buke itd. tj. broj strojeva i ostale procese koji su u toku u blizini i
vrijeme, u kojem je operator izlozen buci. Osim toga se moze dozvoljena razina ekspozicije u razli¢itim drzavama
razlikovati. Ove informacije bi trebale omoguciti korisniku stroja, da bolje dijagnosticira opasnost i rizik.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Upoznajte se s nac¢inom i ispravnim koristenjem
uredaja i njegovim komandnim elementima.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im oso-
bama za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koriStenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Trakasta pila za metale namijenjena je iskljucivo za
sjecenje metala, linoleuma i plastike. Sa trakastom
pilom za metale se ne smije obradivati drvo.

Oblik obratka mora biti pretpostavljen tako, kako bi
bilo moguce sigurno ucvrstiti drzac stroja, kako bi isti
ne ispao prilikom procesa obrade.

U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

U radnim podrucjima se pridrzavajte lokalnih propisa
prevecije od ostecenja i sigurnosne propise.

Zahtjevi na osoblje

Uredaj moze koristiti i odrzavati samo osobe koje
dobro poznaju nacin rukovanja s njim i koje su
obavijestene o potencijalnim opasnostima.

Nikad ne dozvolite, da uredaj koriste djeca. Nikada
nemojte dozvoliti osobama koje nisu upoznate s
koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upozna-
vanja sa strojem od strane stru¢njaka nije
potrebna nikakva posebna kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 18 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
strucne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opcu obuku odnosno objasnjenje od strane
stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom
za koristenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.
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BEPROOd

Sekundarne opasnosti

Unatoc ispravnom koristenju i postivanju svih sigur-
nosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i $teta pri
radu sa strojem.
+ Ozljede od posekotina
Nikada nemoijte stavljati ruke u podrugje lista pile.
Opasnost od posjekotina ostrim obratcima.

+ Ostecenje sluha
Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Unato¢ postivanju radnih uputa moze da postoji
opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potraZzite lijecnicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda
i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
liekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu

DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne

treba zatim odmah dopuniti. Jako traZite lije¢nicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba

4.VIrsta ozljede

Simboli

Procitajte naputak za koristenje

Prije izvodenja bilo kakvih radova na
pumpi uvijek izvadite utikac priklju¢nog
kabla iz mrezne uti¢nice.

Koristite sigurnosne rukavice!

Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Upotrebljavajte sigurnosne cipele

Upozorenje/Paznja!

Pozor - opasnost od elektri¢nog napona

Opasnost od posjeklina

% Nikada nemojte stavljati ruke u podrucje
lista pile.
Osigurajte da se djeca i neovlastene sobe
(@‘9 zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
o stroja.

III- Smjer okretanja lista pile.

C E Simbol CE

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u
centar za skupljanje otpada ove vrste.

Baterije, ulje i sli¢cne tvari ne durfen uci u
okolis.

1_
il

Cuvati od vlage

Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Sigurnosne Upute

N UPOZORENIE

Procitajte sve sigurnosne upute i preporuke. Greske
i nepostivanje navedenih uputa mogu uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede. Sve sigur-
nosne upute i preporuke sacuvajte za upotrebu u
buducnosti.

Koristite prigodnu radnu odjecu ali i ¢vrstu obucu s
donom koji ne klizi, masivne duge hlace, rukavice,
zastitne naocale i zastitu za sluh!

Elektri¢ni prikljuc¢ak / Elektri¢na
sigurnost

/\ stroj smije biti prikljuéen samo na utiénicu
sa zastitnim prekidacem za zastitu od struje
greske (RCD maks. Struja greske 30mA).

Umetnite utikac elektri¢cnog kabela u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i u
sukladnosti s vaze¢im propisima.

Priprema rada / Rad

Prilikom rada sa aparatom uvijek osigurajte dovoljno
osvjetljenje.

U toku rada mora stroj stati vodoravno na ravhom
terenu.

Koristite klasicno mazivo za obradu metala.

Radno podrugje i tlo oko stroja mora biti uvijek cisto i
bez ulja, maziva i ostataka materijala!
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Prije svake uporabe provijerite:

+ Pravilan rad prekidaca za uklj./isklj. i prekidaca za
slucaj nuzde

« Zakljucani Prekinuti zastitni uredaji.
Postepenim otvaranjem svakog zastitnog uredaja,
kako bi bilo stroj moguce iskljuciti i provjeriti, da
nije moguce ukljuciti prilikom svakog otvaranja
zastitnog uredaja.

/\ Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
stroju kao i koristiti iste protivno njihovoj namjeni
odnosno koristiti zastitne elemente drugih
proizvodaca.

Prije svakog pustanja kosilice u rad provjerite sve
vijcane spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu,
ispravnu zategnutost i laki hod svih pokretnih dijelova
kosilice.

Prije upotrebe pumpe izvriite vizualni pregled i
provjerite stanje i eventualna oste¢enja mreznog
kabla i utikaca.

Ne distite piljevine i drvenu prasinu oko uredaja dok
jeuradu.

Prijevoz i skladistenje

Podizanje i transport stroja moze vrsiti samo stru¢no
osposobljeno osoblje sa odredenom opremom.

U toku transporta se pobrinite za stabilno stajanje i
ravnotezu.

Uredaj Cuvajte na zaklju¢anom mjestu, van dohvata
djece.

Likvidacija

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno elek-
tronski uredaji moraju biti predani u centar za
= skupljanje otpada ove vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom prijevoza.
Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
mogu upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu biti opasne
za djecu.

Opasnost od gusenja!
Dijelove ambalaze Cuvajte van dosega djece i sto prije
likvidirajte.

Odrzavanje

A Prije podeSavanja i odrzavanja uredaj uvijek
ugasite i izvucite utikac iz uticnice.

U slucaju otecenja uredaja ili zastitnih elemenata
pumpa se ne smije koristiti.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene
osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
Stroj a prije svega otvore za prozracivanje moraju biti
uvijek Cisti. Tijelo stroja nikad ne perite vodom!

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih Steta ili ozljeda.

Stroj i njegove komponente nemojte Cistiti otapalima,
zapaljivim i otrovnim tekucinama. Za ¢is¢enje primije-
nite samo vlaznu krpu. Prije morate biti sigurni da ste
izvukli utikac iz strujne uticnice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih dije-
lova na internetnoj stranici www.guede.com.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.
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Servis

Imate i tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklama- L
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za Serijski broj
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u

sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-

ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete Broj za narudzbu
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg

stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban

nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te Godina proizvodnje
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Plan tehnickih pregleda i odrzavanja
Pravila redovitog odrzavanja Svaki dan Svaki tjedan
Krhotine ukloniti v v
Isticanje rashladnog sredstva Ocistiti ‘/ v
Kontrola v
List pile Kontrola \/
Stroj Ocistiti v
Crpka Ocistiti v
Poklopac valjaka pile Ocistiti \/
Povrsina za odlaganje valjaka pile Ocistiti \/

Ucvrsni vijci kolotura pile Kontrola

Ucvrsni vijci mjenjaca Kontrola

Jednom
mjesecno
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Podesavanje i fino podesavanje

Podesite garni¢nik 0/ 45°

Podesite granicni vijak montaznim klju¢em tako, kako
bi bilo prikazanih precizno 0/45°.

Podesite vodece valjke vodilice trake
1. Popustite vijke vodecih valjaka.

2. Vodece valjke podesite tako, da bi se list lagano
doticao i fiksirajte ih.

3. Podesite udaljenost do obratka. —

(®)

Udaljenost metalne cetke za list pile
1. Popustite dva imbus vijaka (A)

2. Pomjerite metalnu cetku, dok se list pile lagano ne
dotekne i fiksirajte je.

Fino podesavanje:
1. Popustite matice na metalnoj cetki. (B)
2. Pomjerite metalnu Cetku i fiksirajte je

Zamijenite metalnu cetku
1. Popustite matice na metalnoj cetci.
2. Promjenite metalnu cetku i fiksirajte je.

Pozicija zaustavljanja

Imbus klju¢em odvrnite ili zavrnite grani¢nik. List pile
se ne smije doticati stola.

Auto-Stop prekidaca

Popustite Cetiri vijaka sa kriznim utorom, pomjerite ih
dok se prekidac ne dodiruje pilu i fiksirajte ih. Izvrsite
probni rad. Pila se mora automatski ugasiti, kada
dodiruje granic¢nik (stoper).
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Tlak opruge Zajednicka osovina klinastog remena
Popustite dvije matice, kako biste mogli podici glave 1. Popustite cetiri vijke.
pile i podesiti silu napona opruge. 2. Pomijerite blok motora, kako bi rjemenica motora i

pogonska rjemenica bile u medusobno paralelnom
odnosu, i fiksirajte ga.

)
Rad trake

Popustite oba dodirna imbus vijaka. (A) Jednim vij-
kom podesite zajednicku osovinu. (B) Potom ponovo
zavrnite vijke. (A)

HR

Otklanjanje kvara
/\ Prije nego 3to otklonite kvar, ugasite uredaj i izvucite mrezni utika.
Kvar Uzrok Nacin uklanjanja
Stroj ne radiili se odmah - Ispad snabdijevanja elektri¢cnom + Provjerite osigurac i zastitu od
zaustavlja strujom. opterecenja na uredaju.
« Kvar motora ili prekidaca + Motor ili prekida¢ mora pregledati
- Provjerite mikro prekida¢ stru¢njak u elektro struci.

« Poklopac montirajte tako, kako bi se
aktivirao mikro prekidac.

>3]+
Stroj ¢e tokom sjecenja « List pile je tup / istrosen « Zamijenite list pile.
mirovati. « Ispao je osigura¢ - Nakon hladenja ponovo ukljutite
« Provjerite mikro prekida¢ motor

+ Poklopac montirajte tako, kako bi se
aktivirao mikro prekidac.
>+

Nakon svakog otklanjanja kvara ukljucite sve sigurnosne uredaje u rad i proverite ih!!!
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TexHNYecKn gaHHN

3aABKa N
& MpncbepnHeHne
=) MowHoct Ha MoTopa
@ CKOpPOCT Ha NleHTaTa Ha LmpKynapa

M Pazmep Ha NIeHTaTa Ha LpKynsapa
I VouHocT Ha psi3aHe Ha MPaBOBIbAHMK
@  MouwHocT Ha pasaHe Ha Tpynu
@ Terno Heto/6pyTO
CreneH Ha 3awwuTa
[aHHn 3a wym
Hu1BO Ha 3ByKoBa MOLLHOCT LDA
HuBo Ha 3B8ykoBa mowHocT L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45° 135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75 dB (A)
95 dB (A)

M3mepeHo cnopep EN ISO 3746 + EN ISO 11202, HecurypHocTt K = 4 dB

[la ce Hocv NpeAnasHo cpefcTBO 3a cryxal

B nocoueruTe LdpoBY CTONHOCTY Ce Kacae 3a HMBaTa Ha EMUCUITE, a He HeMpPEeMEHHO 3a 6e3onacHu H1Ba

Ha TPYA. Bbnpeku Ye Mexay CTeneHTa Ha eMUCUATA Ha LYMa U CTENeHTa Ha HaTOBapBaHe C LUyM e 13BeCTHa
Kopenauus, T ToBa He MOXe HafileXHO Aa Ce 3aK/iouK, Aanu ca HeobXO[NMU JOMbIHUTENHN NPEBAHTUBHY
MepKu unu He. Cpep GpakTopuTe, KOUTO BAVAAT Ha PEANHOTO HUBO Ha HaTOBapBaHe Ha paboTHWLMTe
NPYUHAANEXM XapaKTepUCTIKaTa Ha PaBOTHOTO NPOCTPAHCTBO, APYTMTE U3TOYHULM HA LUYM U TH,, T.e.. 6GpOAT Ha
MalLUVHUTE W ApyryTe NpoLiec, NpOTMYaLLW B HenocpeacTBeHa 6i30CT 1 BPemMeTo, Npe3 KOeTo onepaTopbT

€ U3N0XeH Ha ym. OcBeH TOBa, AOMYCTYMOTO HMBO Ha EKCMO3WLIA MOXe Aa BApUpa B Pa3NNYHIATE CTPaHMU.
Ta3u uHPopmaLys obaue MOXe a NO3BOAN Ha MOTPEOUTENA HA MaLUMHA, fia M3BbPLLM NO-A06pPa OLEHKa Ha

0rnacHOCTUTe 1 pUCKOBeTe.

M3non3BgaiiTe nomnata efga cnen

KaTo BHUMATE/HO CTe MpoYeni n

pa3bpanu ymbTBaHETO 3a
obcnyxBaHe. 3ano3HaiiTe ce C ynpasnasaLyute
efleMeHTV 1 NpaBunHaTa ynotpeba Ha ypepa.
Cna3BaiiTe BCUYKM MHCTPYKLWN 32 6€30MacHOCT
MOCOYEHN B yMTbTBaHETO. [IpbXTe ce OTrOBOPHO
CrpAMO TPeTU Nnua.

O6cnyxBaLyns OTroBapA 3a 3710MOYKN U
OMacHOCTM CPAMO TPETW nLia.

AKO MMaTe CbMHEHWA OTHOCHO CBbP3BaHETO
1 06CnyXBaHeTO Ha ypepaa, 0bbpHeTe ce KbM
KIUEHTCKMN CepBU3.

N3nonsBaHe B cCboTBETCTBUE C
npegHa3sHa4vyeHNeTo

JIeHTOBUA TPVOH 3a MeTaN e NpefHa3HaueH
€[VHCTBEHO 3a PA3aHe Ha MeTaJl, YyryH v niactmMacu.
C NIeHTOBMSA TPUOH 3a METa He MOXe fia Ce
06paboTBa AbpBECUHA.

(Dopmara Ha feTaiina TpsbBa fia e NPOeKTUPaHa, Taka,
Ue Aia N03B01A 6E30MACHO CTAraHe B MEHTEMETO Ha
MalLMHaTa 1 f1a Ce U3KNIUM U3MECTBaHe Ha AeTaina
Mo Bpeme Ha npoLieca Ha psasaHe.

Mpw HecrassaHe Ha pasnopea6uTe ot 06O
Ba/IMAHMTE NPEANUCAHUA 1 pa3nopenbm oT Tosa
YMbTBaHe NPOM3BOAMUTENS HE MOXE Aa Ce BUHM 3a
Bb3HUKHANM LWeTn

B paboTHaTta 06nacT cnasBaiite MecTHUTE
pasnopen6u 3a NpesoTBpaTABaHe Ha 3M10MOMYKM 1
npasmnarta 3a 6e30MacHoCT.

N3sncksBaHus 3a OGCHY)KBaHe

YpenwT TpabBa Aa ce 06cnyxBa M NopAbPKa CAMO
OT N1LIA, KOUTO Ca 3arno3HaTu 1 NHGOPMMpPaHK 3a
MOTEHLMANHUTE ONACHOCTY.

HuKora He ocTaBsiiTe fielja ja paboTAT ¢ ypepa.
Hwikora He ocTaBsliTe Bb3pacTHW Aa pPaboTaT ¢ ypepa
6e3 fa ca 6unm pefoBHO 0byyeHN 3a poboTa ¢ ypesa.
Mpenw ynotpeba Ha ypeaa obcnyxsalyna Tpabdea
BHMMATENHO fla NpoYeTe YMbTBAHETO 3a 06CNYKBaHe.
Keanuéukauua: OcseH nogpobHO noyyeHne

OT CMeuyanmncT 3a 13Mon3BaHeTo Ha ypeaa He e
HeobxoaMMa HIKaKBa CreLmanHa Keanupukaums.

MuHumanHa Bb3pact: C ypefa Morat fia paboTat
CaMo NnL, KOMTO ca HaBbpLIUIK 18 rofuHM.
/3knioueHna npasm M3NON3BaHETO Ha HEMbAHONETHN
camo, aKo TOBa CTaBa Mo BpeMe Ha NPodecMOHaNHOTO
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06yueHue C Len nocTuraHe Ha yMeHwe nog Hag3opa
Ha 0by4aBaLLoTo nuLe.

MecTHWTe pa3nopeadn MoraT 4a onpeaenst
MUHWMaJIHaTa Bb3PacT Ha notpebutens.

06yueHue: 113r10n13BaHETO Ha ypefa U3NCKBa

Camo CbOTBETHO NOyYaBaHe OT CNeLnanmcT, pecn.
ynbTBaHe 3a obcnyxsaHe. CneumanHo obyyeHue He e
HeobxoAnmo.

OcTaTbUHM onacHOCTN

,D,Opl/l, KOorato ce 1n3nosi3ea npaBuHO 1 Ce CnasgaTt
BCUYKM NpaBuna 3a 6e30MacHoOCT, BCe olle morart aa
CbLlecTByBaT OCTaTbYHU PUCKOBE.

+ HapaHsBaHe oT nops3BaHus
BHumaBaiiTe pbLeTe Bu fa He nonagHat B obcera
Ha InCTa Ha TproHa. ONacHOCT OT NOPA3BaHMA OT
oCTpy AeTaiinu.

« YBpexpaHe Ha cnyxa
MpoabmxuTeneH NpecTon B HeNocpeCcTBeHa
6n130cT [0 paboTels ypes MoXe Aa NpUUnHA
yBpex/jaHe Ha cnyxa. [la ce Hocu npeanasHo
CpepncTso 3a cnyxa!

[lopu v npu cnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 33
€KCMyIoaTaLmaA MoraT fa CbLieCTBYBaT OCTAaTbuHM
puckose.

MoseaeHue B cnyyaii Ha 6eaa

OkaxeTe Npy 310M0yKa CbOTBETHaTa MbpBa
TNOMOLL, 1 MOBMKaliTe KOJIKOTO Ce MOXe Mo 6bp30
KBanuuumpaHa MeguLmHcKa nomol. Mpeanasete
noCTpaganua oT ApYru 3M0MNONYKN 1 O YCMOKOTe.
3apaav eBeHTyasHa 3710MoNyKa Ha PaboTHOTO MACTO
TpAGBa BMHAry fja MMa Nofj pbka anTeyka 3a mbpBa
nomouy cnopeg DIN 13164. Matepuana, KoiTo
B3eMeTe OT anTeykata Tpsbsa Aa Obae AoMbHeH
BeAHara. AKO 1CKaTe MOMOLL, MocoyeTe Te3n AaHHU:
1. MacTo Ha 3nononykara

2. Bua Ha 3nononykata

3. bpoit Ha paHeHuTe

4. Bup HapaHABaHe

CumBonn

Mpoyetete YNbTBAHETO 3a OﬁCJ‘Iy)KBaHe

lMpeau u3BbpLIBaHE Ha KakBaTo 1 ia buno
paboTa no nomnata ByHarv Hait-Hanpeg
13BajieTe Lencena Ha 3axpaHBaLyua
Kaben oT LencenHata KyTuA.

M3non3Barite 3awmTHN pbKasuum!
HoceTe npegna3stu ounnal

[la ce Hocv NpepnasHo CPeAcTBo 3a
cnyxa!

V13non3Barite 3awnTHM 06yBKN!

MpepynpexaeHne/ BHUMaHwe!

MpepynpexaeHue 3a onacHo
€/1eKTPNYECKO HaMpeXeHne

éi; MpepynpexaeHune 3a nopesxn
&)
X

HapaHABaHUA

BHumaBaiTe pbuete Bu ga He nonagHat B
obcera Ha IMCTa Ha TPUOHa.

BuHarn gpbxTe eLia v HeymbiHOMOLLEHN
n1La 13BbH obcera Ha ypepa.

Ill- MocokaTa Ha BbpTeHe Ha pexeLumnsa AncK.

c E CE cumon

JedekTHu u/unu nuKBUAMpPaHN
eNeKTPUYECK VNI eNeKTPOHHN ypeau
TpA6Ba fja Cce NpefafaT B CbOTBETHUTE
MyHKTOBE 3a CbbMpaHe.

Batepuu, netpon u apyru nogo6Hu
BeLlecTBa, Kouto He dirfen nonagHat B
OKOJIHaTa Cpefa.

Ma3ete npep Bnara

TT OnakoBKara TpsA6Ba Aa 6bae HacoueHa
Harope

Yka3saHua 3a besonacHocTt
IN BHUMAHUE

MpoueTeTe BCUYKM YKa3aHNA N MHCTPYKLUN 33
6e3onacHocT . [peLuKky Npy cnassaHe Ha fony
MOCOYEHNTE yKa3aHWs MoraT Jja oBeAaT Ao

TOKOB YAap, Moxap W/unu ceprosHu 3f10MonyKu.
CbxpaHsABaTe BCUYKM YKa3aHUA 1 MHCTPYKLMN 3
6e3onacHocT 3a 6bAaewa ynotpeba.

Hocete nogxopgsio paboTHo 06neko, Kato
3ApaBu 006YBKY C HEMTb3rally NOAMETKY, 30paBm
ABAM NAHTANOHN, PbKaBULW, NPEANa3HA ounna u
aHTUdOHM!
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EnekTpuuecko cBbp3BaHe /
EnekTpuuecka 6esonacHocT

/\ Pa6oratae paspelleHa camo ¢ npeanaseH
n3Kno4YBaTen NpoTuB norpeiueH Tok (RCD
MaKCc. norpeLueH Tok 30mA).

BkloueTe Lencena Ha eneKkTpuyeckns kaben

B KOHTAKT, KOITO € ¢ Heobxopnmata popma,
HanpexXeHwe 1 YeCToTa N OTFOBaPA Ha felCTBaLNTE
pasnopen6bu.

MoproroBKa Ha pa6ortara / Pa6ota

Mo Bpeme Ha paboTa C ypeaa BUHary ocuryperte
[OCTaTb4HO OCBET/IEHIE, PECT. 406U CBETIMHHN
ycnoBuA.

o Bpeme Ha paboTa, MalLMHaTa TpsbBa Aa cTou
XOPU3OHTAHO, BbPXY PaBeH Mog.

/13non3Bgalite 06MyaitHo NpofaBaHo oxnaxaallo
CMa3BaLyo CPefCTBO 3a 06paboTKa Ha MeTan.

MopabpxaliTe paboTHaTa NIOLY U MOfa OKONO
MallMHaTa yncTa, 6e3 Macno, rpec n ocTaTbLm OT
matepuan!

Mpean BcsAka ynotpeba, nposepeTe:

+ [paBuHOTO $yHKLMOHMpPaHe Ha KOHTaKTOpUTE 1
BK/IIOYBATENNTE, BK/1. aBapPUIHMA NpeKbcaay

« 3aknioueHn Pa3KkauyeHu npepnasHu
CbOpbXKEHUs
MocTeneHHo oTBapAHE Ha BCAKO pasfenuTenHo
3aLUWTHO YCTPOIICTBO, 3@ fla MOXeE YCTPONCTBOTO
[ia Ce N3KMTIoYM 1 NPOBEePKa, Ye MallHaTa He
MOe [1a Obfie BKII0UBaHa Npu BCAKO OTBapsHE Ha
3aLUNTHOTO YCTPOICTBO.

/\ Crporo e 3a6paHeHo fa Ce JeMOHTUPEaT,
M3MEHST 1 [1a Ce 13MON3BaT B NPOTHBOPeYMe C
npeAHa3HaueHNeTo NpefNasHINTE CbOPBXKEHNS,
KOWTO Ce HaMMpPaT Ha MallMHaTa Uin ja ce
3aKpenBaT NpeAnasHu CbOPbXeHNs OT APy
NPOV3BOAUTENN.

Mpenw BCAKO NycKaHe B AeNCTBUE NPOBEpeTe BCUYKNA
BMHTOBY U LLENCENHN BPb3KM, U CbLIO NPeAnasHuTe
CbOPBKEHMA OT FMefHa TOYKa Ha 3ApaBuHa 1
MPaBWHO 3aTAraHE 1 IEKOTA Ha ABVXKEHNE HA BCUYKM
MOABVKHY YacTu.

Mpepw Bcsika ynoTpeba Ha nomnara HanpaseTe
BM3yaieH KOHTPO U ce y6epeTe, ye nomnara
0co6eHo MbK 3axpaHBaLyvs Kaben v Wwencena He ca
noBpeaeHu

CTporo e 3abpaHeHo fia ce OTCTPAHABAT MUK 1
TPECKM OT MALUMHATA, KOTaTo € B fABUKEHME.

TpaHcnopTupaHe n cbxpaHeHne

[MoBavraHe 1 TpaHCMOPTPAHe Ha MaLUKHaTa MOXe
[1a Ce N3BbPLUBA CAaMO OT KBANMGULMPaH NepcoHan ¢
nogobasallo o6opyaBaHe.

Mo Bpeme Ha TPAHCMOPTUPAHETO Aa Ce OCUTypH
6e3onacHara CToilka 1 paBHoBeCHe

CbXpaHaBaiTe yCTPONCTBOTO B 3aKNOUYEHO
NomelLeHue, 3BbH JOCTbNA Ha fela.

JinkBnpgauyna

JledeKTHI n/vnn NVKBUANPAHN ENEKTPUYECKN
VNN eneKTPOHHM ypeaw TpabBa Aa ce npefaaat
mmm B CbOTBETHUTE MYHKTOBE 3a CbbMpaHe.

JIukBnpauma Ha TpaHCNopTHaTa onakoBKa
OnakoBKaTa npepfnasBa ypea oT yBpexzaaHe

Mo Bpeme Ha TpaHcrnopTupaHe. OnakoBbYHNTE
MaTtepuani obuyainHo ca n3bpanm cnopes
€KONOTNYHO NPVEMIUBY KpUTEPUM 3a bopaBeHe
C OTNaAbLy, 11 3aTOBA MOTaT Aa Ce PEeLMKNPAT.
BpbluaHeTo Ha onakoBKaTa B 06bLYEHNETO Ha
maTepuanu NecT CypoBWHY 1 HaMasBa nosBata
Ha oTnaabuu. YacTv oT onakoBKarta (Hanp. donwo,
cTuponop ®) morat fja 6bfaT onacHu 3a geuara.

Puck ot 3apywaBaHe!

CbxpaHsABaliTe 4acTV OT ONakoBKaTa U3BbH OCTbNA
Ha fieLa, U NMKBUAMPAIATE KOJIKOTO € Bb3MOXHO
Hait-6bp30.

MoaapmbxKa

A Mpepan n3BbpLIBaHE Ha BcAKaKBM paboTy no
HacTpoliKa 1 NoAAPbHKKa Ha YCTPONCTBOTO
BUHarn n3BagjeTere LWencesna oT WencenHara
KyTus.

B cnyuait Ha fedeKT Ha momnaTa unu HeiHmu
npefnasH1 CbOPbXXeHUA NomnaTa He Moxe fAa ce
ynotpebsasa

PemoHTV 1 paboTm, KOWTO He Ca onKcaHw B TOBa
ynbTBaHe, MOXe [ 3BbpLLBA CaMo KBanuduumpaH
oTOpW3MpaH NepcoHan.

[la ce n3non3Bar camo OPUrMHANHK aKcecoapm n
OPUIVHaNHN pe3epBHI YacTu.

MoaabpKanTe MalmMHaTa, 0COHEHO BEHTUNALMOHHNTE
0TBOPM, BUHATN B YNCTO CbCTOAHME. HuKora He
npbcKaiiTe KOpMyca Ha MallvHaTa ¢ Bopal

CaMmo pefjoBHO NoaAbPXaH 1 06CyXBaH ypes Moxe
Aa 6bAe 3a40BONMTENHO Nomarano. HefocTaTbyHaTa
MOAAPBXKKA W FPUXKa MOXe Aa JoBefie A0 HeoYaKBaH
VIHLMAEHTN 1 3N0MOMYKN.

He nouucTgaiite MalwmHata ¢ pa3tBopuUTenn n
NecHo3ananyMu 1AM OTPOBHM TEYHOCTW. 3a LienTa
13non3BaiiTe eAUHCTBEHO NIEKO HaBNaXXHeHa Kbpna,
HO efiBa CJlef} KaTo CTe Ce YBepWY, Ye LencesT e
13BafieH OT eNeKTPUYECKIA KOHTAKT.

O6cnyxeTe BCUYKM MOABVKHI YaCTh C €KONOTUYHO
macno.

B cnyvait Ha HEOBXOAMMOCT LLe HamepuTe CIMCHK Ha
pe3epBHMTE YaCTU Ha UHTEPHET CTPaHMLaTa WWW.
guede.com.
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FapaHuus

lapaHUMOHHUA CPOK NpeacTaBnABa 12 Meceua npu

npomuLwIeHa ynotpeba, 24 mecewa 3a NoTpebuTeni n

3ano4Ba OT ieHA Ha 3aKynyBaHe Ha ypefaa.

lapaHLMATa Ce OTHACA U3KMIOUNTENHO 3a
He[OCTaTbLM NPUYMHEHN Nopaan AedeKTn

Ha MaTepuana unu GabpuuHu gedektu. Mpu
ynpaxHABaHe Ha peKnamaLy B rapaHLMOHHUA CPOK
npnbaseTe OpUrHaNEeH JOKYMEHT OT 3aKynyBaHETO C
[AaTa Ha noKynkara

OT NpaBo Ha rapaHLuA ca U3KMoYeHN
HenpodecrnoHanHa ynotpeba Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypepa, ynotpeba cbc cuna,
YBPeXaHe OT UyXKA0 NNLE WK OT Yy NPeameT.

CepBus

VimaTe nn TexHUuyeckn Bbnpocu? Peknamavmmn?
Heobxoanmm nn Bu ca pesepBHM YacTv nam
ymbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HawuuTe cTpaHuLm
www.guede.com B oten Cepsus3 Lje Bu nomorHem
61bp30 1 6e3 n3nuWHa bropokpayys. MOMOrHeTe Hu,
MO, 3a [la MOXeM a B nomarame. 3a ga moxem
na uaeHtuounuympame Bawma ypep B ciyyai Ha
peknamaLms, H1 e HeOOXO[MMO fla 3HaeM HeroBUA
CepueH Homep, HOMepa Ha NPoJyKTa 1 rofyHa Ha
NPOW3BOACTBO. BCUUKY Te31 laHHM Le HamepuTe
Ha TMnoBaTa Tabenka. 3a Aa ru Mmate Mog pbka
MOCTOAHHO, 3aMULIETE 1, MOJIS, TYK.

MnaH Ha npernean n NnoaapbXKKa

PepoBeH nepuop 3a noaapbxKa

pace
[Reckis OoTCTpaHu
W3TouBaHe Ha oxnaxpaalata Mouncrete
TeYHoCT

KoHTpon
Pexew gnck KonTpon
MawmnHa Mouncrete
Momna Mouncrete
Kanak Ha ponkute Ha unpKynsapa Mouncrete
MoBbpXHOCT 3a OTNaraHe Ha
PONKUTE Ha LMpKynapa Mouucrere
KpenexHu BUHTOBe Ha laiibuTe Ha Komtpon

LMpKynapa

KpenexHu BUHTOBe Ha NpeAaBKaTa KOHTPOH

Hecna3gaHe Ha ynbTBaHeTO 3a ynotpe6a v
YMBTBAHETO 32 MOHTaX 1 HOPMANHOTO M3HOCBaHE
CBLLO Ca U3KMIOYEHM OT rapaHums.

BaxkHu nHdpopmaumm 3a KnneHTa.

Mpenynpexpaasame, Ye BPbLIAHETO N0 BPEME Ha
rapaHLMOHHIA CPOK WA 1 CNej rapaHLMOHHNA CPOK
€ HeoOXOAMMO BIHArM Aia Ce 13BbPLLY B OPUTMHaIHa
onakoBka. C Tasn MAPKa Lue ce u3berHe U3NNLWHOTO
yBpEXZaHe Mo BpeMme Ha TPaHCMopTupaHe n
HEroBOTO YECTO CNIOPHO ypeXxaaHe. YCTPOCTBOTO

€ 3aLLUMTEHO OMTMANHO CamMOo B OPUTMHaNHaTa
OMaKOBKa, 11 Taka e OCUrypeHa nnasHa npepaboTka.

CepuieH Homep

Homep Ha npogykTa:

foanHa Ha NPOU3BOACTBO

Tel: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
ExxefjHeBHO BegHbx BeaHbX B Mecela
cefMUYHO

v v
4
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HacTpoiikn n perynupaHe

Perynupaiite KpaiiHua orpanunyuten 0 / 45°

HacTtpoiiTe orpaHMUNTENHNA BUHT C FraeueH Koy,
Taka Ye [la e MoKaxe TouHo 0/45 °.

PerynupaiitTe HanpaBnABawWMTe PONIKMN Ha IeHTaTa
1. Pa3BuHTeTe BUHTOBETE Ha HaNpaBNABaLYNTE POSIKN.

2. Hanpasnagsawute ponKu perynupante Taka, ye
pexeLyns ANCK Aa ce JOKOCBa NIeKo 1 GuKcupante.

3. Hactpolite pa3cToaHneTo fo aetanna — (4]

Pa3scToAHMe Ha MeTanHaTa YeTKa A0 JIeHTaTa Ha
uMpKynapa
1. Pa3xnabeTe fBaTa BMHTa C BbTPELLEH LIECTOCTEH (A)

2. MpemecTeTe MeTasHa YeTKa, [OKATO PEXeLLMa
AUCK NEKO BOKOCBa, U drKcupaiiTe.

OuHa HacTpoiiKa:
1. Pa3BuUHTETE ralikute Ha MeTanHaTa yetka. (B)
2. MNpemecTeTe MeTaNHaTa YeTka 1 uKcupanTe

CmeHeTe MeTanHaTa YeTKa
1. Pa3BuiiTe ralikute BbpXy MeTanHaTa YeTka.
2. CmeHeTe MeTaslHaTa 4eTka 1 duKcnparite.

Cron no3nuun

C WwecTorpameH KoY passuiiTe Unm 3aBuiite
ctonepa. Linpkynspa He Tpsabsa fa foKOCBa MacaTa.

Asto-Cron npeBkniousaren

Pa3BuHTETe UeTUpUTE BUHTA C KPBCTOCAH *Neb,
npemecTeTe rv AOKaTO NPEBKIOYBATENA JOKOCHE
LmpKynapa 1 rn pukcuparite. Hanpasete npobHa
ekcnnoarauwa. Limpkynapa Tpabsa aBToMaT4YHO Aa ce
VM3K/TI0UM, KOraTo JOKOCHETe orpaHuunTens (cronepa).
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HansaraHe Ha npyxunHaTta

Pa3xnabeTe aBeTe railku, 3a a MOXeTe Npu
NOBAMraHe Ha rnaBaTa Ha LMpKynapa fa perynmpare
cunata Ha U3nbBaHe Ha NpyXWHaTa.

nOApaBHHBaHe Ha KNINBOBUAHUA peMbK

1. Pa3BuHTeTe YeTMpUTE BUHTA.

2. MpemecteTe 6110Ka Ha ABUraTENSA, Taka ye
3a[BMXKBALLMTE WaNOM Ha ABMUraTeNiA 4a ca

YCMOpefHY efjHa KbM Apyra, 1 ru uKcupaite.

Xop Ha neHTaTta

PasxnabeTe iBaTa CbCeHU LECTObIbIHY BUHTA. (A)
C OTAENHUA BUHT perynmpate noapasHaBaHeTo. (B)
Cnep ToBa OTHOBO GUKCMpaiiTe C ABaTa BUHTA. (A)

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTTa
A Mpean pa oTcTpaHABaTe HEM3NPABHOCT Ha ychOﬁCTBOTO, nsKnovyerte yCTpOﬁ(TBOTO n nspaperte

wencesa ot mpexara.

Mospepa

MawwwHaTta He
GYHKLMOHMPa, unu cnvpa
BHe3anHo

MawwHaTta no Bpeme Ha
pA3aHe CTOM Ha eiHO
MACTO

MpuyuHa
« [lpekbcBaHe Ha TOka

« NledexTeH gBuraten unu
npeBKtoyBaTen

« MpoBepeTe MKpoNpeBKoYBaTeNs

« PexelLiata neHTa e Tbna / M3HoCeHa
+ OTnagHan npekbcaay
« NpoBepeTe MUKpONpeBKloYBaTeNns

OTtcTpaHABaHe

« MpoBepeTe npeanasuTens, NpoBepeTe
3alLuTa OT NpeToBapBaHe Ha
YCTPOIICTBOTO.

+ OcTaBeTe ABUraTENAT UK
NPEeBKOYBATENAT Aia ObAAT NPOBEPEHM
OT KBaNMGULIMPaH eNeKTPOTEXHUK.
«[ocTaBeTe Kanaka, Taka ye aa
aKTMBMpPaTE MUKPONPEKBCBAYDT.
> 2|

+ CmeHeTe fleHTaTa Ha LypKynapa

+ Cnep oxnaxjaHe OTHOBO BKJlloueTe
npuratens

« [TocTaBeTe Kanaka, Taka Ye Aa
aKTMBMpPaTE MUKPONPEKBCBAYDT.
>Mml+

Cnep BCAKO OTCTpaHABaHe Ha NoBpefaTa, OTHOBO BbBefieTe BCUYKIN CbOPbKeHUA 3a 6e30nacHOCT B

AelicTBUE N T NpoBepeTe
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Date Tehnice

Comanda nr.
& Racord
[=) Putere motor
@  Viteze banda de ferastriu
M Dimensiuni banda de ferdstriu
I ruterca de tiierea dreptunghiului

@ Puterea de tiiere a bustenilor
@ Greutate netto/brutto
Gradul de protectie
Date privind zgomotul
Nivelul presiunii acustice L
pA
Nivelul puterii sunetului L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45° 135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75 dB (A)
95 dB (A)

Mésurat conform EN I1SO 3746 + EN I1SO 11202, Nesiguranti K =4 dB

Purtati cdsti de protectie a auzului

La valorile numerice mentionate este vorba de nivelul emisiilor si este absolut necesar un nivel sigur. Desi

intre gradul de emisie de zgomote si gradul de poluare sonora exista o anumita corelatie, nu se poate deduce
cu siguranta dacd sunt necesare si alte masuri preventive suplimentare sau nu. Printre factorii care afecteaza
madsura reald a disconfortului lucrdtorilor se numadra caracteristica spatiului de muncd, alte surse de zgomot, etc.,
adica numarul de utilaje si a altor procese desfasurate in apropiere si perioada in care operatorul este expus zgo-
motului. In afard de aceasta, nivelul acceptabil de expunere in diferitele tari se poate deosebi. Aceste informatii
ar trebui sé permitd utilizatorului instalatiei sa faca o evaluare mai buna a pericolelor si riscurilor.

Utilizati pompa abia dupa ce ati
citit cu atentie si ati inteles modul
de operare Faceti cunostinté cu

elementele de comand si utilizarea corecta a utilajului.
Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse
in manual. Comportati-va cu responsabilitate fata de
terte persoane.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-
tele sau periclitarea persoanelor terte.

Dacd aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Ferdstraul cu banda pentru metale este desinat in
exclusivitate taierii metalelor, fontei si a materialelor
plastice. Cu ferdstraul cu banda pentru taierea metal-
elor, nu este permis sa se prelucreze lemnul.

Forma pieselor de prelucrat trebuie proiectata astfel
ca sa fie posibila prinderea sigurd in menghina utilaju-
lui si ca sa se excluda posibilitatea de sdrire a piesei de
prelucrat in timpul procesului de debitare.

Nerespectand prevederile din prescriptiile si
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

Respectati reglementarile locale de prevenire a
accidentelor si reglementdrile de securitate in zona in
care lucrati.

Exigente la adresa operatorului

Utilajul poate fi intrebuintat si intretinut numai de
persoane care il cunosc si care sunt informate de
pericolele posibile.

Nu lasati niciodata copiii sa lucreze cu acest utilaj. Nu
admiteti niciodatd ca o persoana sd lucreze cu acest
utilaj fara a fi instruita reglementar.

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare.

Calificare: In afard de o instruire amanuntita din
partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciala pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 18 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Reglementarile locale pot stabili varsta minima a
utilizatorului.
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Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Pericole remanente

Chiar cu o utilizare corectd si respectand toate
prescriptiile de sigurantd, mai pot exista riscuri
reziduale.
« Rdnire prin tdiere
Nu introduceti niciodata mainile in zona de actiune
a panzei de ferastrau. Pericol de taiere cu piesele de
prelucrat ascutite.
+ Deteriorarea auzului
A sta o perioadd indelungata in imediata apropiere
a utilajului in functiune poate duce la deteriorarea
auzului. Purtati casti de protectie a auzului
Chiar daca se respecta modul de operare, mai pot
exista inca riscuri reziduale.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp c&t mai scurt ajutorul calificat al medicului. Péziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gdseasca intotdeauna la indemand o trusd medicald
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicala trebuie
completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului

2.Tipul accidentului

3. Numarul réanitilor

4. Tipul ranirii

Simboluri

Cititi modul de utilizare.

Atunci cand efectuati orice lucrari pe
pompa, intotdeauna scoateti mai intai
stecherul cablului de alimentare din priza
de retea.

Folositi manusi de protectie!

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie a auzului

Folositi incaltdminte de protectie!

Avertisment/atentie!

Avertizare impotriva pericolului prezentat
de tensiunea electrica

Avertisment impotriva ranirilor prin taiere

Nu introduceti niciodatd mainile in zona
de actiune a panzei de ferastrau.

Tineti copiii si persoanele straine in afara
razei de actiune a utilajului.

® & B>

IEmm Directia de rotatie a lamei ferastraului.

c € simbol CE

Aparate electrice sau electronice defecte
si/sau lichidate trebuie sa fie predate la
punctele de colectare corespunzatoare.

Baterii, ulei si substante similare care nu
diirfen patrunde in mediu.

>4

Ocrotiti de umezeald

T

‘ "4'4
TT Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

Instructiuni De Securitate
I AVERTISMENT

Cititi toate instructiunile de securitate Erori in
respectarea instructiunilor de mai jos pot duce la
electrocutare, incendii si/sau accidente grave Pastrati
toate instructiunile de securitate pentru o utilizare
ulterioara

Purtati echipament de lucru adecvat, cum ar fi
incaltdminte solida cu talpa antiderapantd, pantaloni
lungi robusti, manusi, ochelari de protectie si protectii
ale auzului!

Conectare electrica / Securitate
electrica

/\ Functionarea este permisa numai cu
intrerupator cu protectie impotriva curentului
eronat (RCD curent eronat max. 30mA).

Folositi prize corespunzatoare ca forma, tensiune i
frecventd, conform normelor in vigoare.
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Pregatirea lucrului / Functionare
Asigurati-va o iluminare suficientd, respectiv conditii
de iluminare buna atunci cand lucrati cu utilajul.

In timpul functiondrii, utilajul trebuie si se afle pe o
podea dreapta, orizontald.

Utilizati un mijloc obisnuit din comert pentru racirea
metalelor prelucrate.

Zona de lucru si podeaua din jurul utilajului trebuie
intretinute curate si fara ulei, grasimi si resturi de
material!

inaintea fiecarei utilizari controlati:

+ Functionarea reglementara a intrerupatorului, incl.

a intrerupdtorului de emergentd

«+ Daca instalatiile de protectie sunt inchise
Decuplate
Prin deschiderea treptatd a fiecarei instalatii de
protectie si de separare sa fie posibila deconec-
tarea utilajului si a se verifica imposibilitatea de a
pune utilajul in functiune ori de céte ori se deschi-
de instalatia de protectie.

/A Este strict interzisa demontarea, modificarea sau
utilizarea contrar destinatiei a tuturor instalatiilor de
protectie de pe utilaj, ca si montarea instalatiilor de
protectie ale altor producatori.

Inaintea fiecdrei puneri in functiune, controlati

toate imbinarile telescopice si cele cu suruburi ca si
instalatiile de protectie, dacd sunt suficient de solide
si stranse reglementar ca si usurinta de miscarte a
partilor mobile.

Inaintea oricarei utilizari a pompei, efectuati proba
vizuala si convingeti-va ca pompa, mai ales cablul de
retea si stecherul, nu sunt deteriorate.

Este strict interzis a se inldtura rumegusul si aschiile
de pe utilajul in functiune.

Transport si depozitare

Ridicarea si transportarea utilajului se poate face
numai de personal calificat, echipat corespunzator.

Pe timpul transportului a se asigura echilibrul si o
pozitie sigura.

Depozitati utilajul intr-un spatiu inchis, inaccesibil
copiilor.

Lichidare

Aparate electrice sau electronice defecte si /sau
lichidate trebuie sa fie predate la punctele de
mmm coOlectare corespunzatoare.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportu-
lui impotriva deteriorarilor. Materialele de ambalaj
sunt alese de regula in functie de aspecte ecolo-
gice plauzibile si de modul de lichidare, de aceea
acestea pot fi reciclate. Inapoierea ambalajelor in
circuitul de materiale economiseste materiile prime si
reduce cheltuielile pentru lichidarea deseurilor. Parti
ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot prezenta
pericol pentru copii. Asigurati ca copiii sa nu aibd
acces la aceste parti ale ambalajului si lichidati-le cat
mai repede.

Pericol de asfixiere!
Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cdt mai repede.

intretinere

/\ inainte de a se efectua orice lucriri de reglare
sau intretinere pe utilaj, scoateti intotdeauna
stecherul din priza.

Pompa nu poate fi utilizata in cazul in care este
defectd pompa sau instalatiile de protectie de pe ea.
Reparatiile si lucrdrile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
Intretine utilajul in stare curatd, in special orificiile de
aerisire. Nu stropiti niciodata cu apd corpul utilajului!
Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevézute.

Nu folositi solventi, lichide inflamabile sau toxice
pentru curatarea pistolului. Utilizati in acest scop o
carpa umeda; verificati mai intéi ca stecarul sa fie scos
din priza.

Tratati toate piesele mobile cu ulei ecologic.

In caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

91

RO



ROMANIA

92

RO

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionald,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortata,
defectarea prin interventie strdina sau cu obiecte
straine. Nerespectarea modului de utilizare si de mon-
taj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in garantie.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vd rugdm sa ne ajutati sd vd ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sd poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenczii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Plan de verificari si intretinere

Perioada regulata de intretinere

Aschii aseinlatura
Scurgerea lichidului de racire Curétati
Verificare
Lama de ferastrau Verificare
Utilaj Curatati
Pompa Curatati
Capacul rolelor de pe ferastrau Curatati
ngaégz;: depunere a rolelor de Curatati
fsel:'ral;lt);illl(:: fixare a parghiilor Verificare
Suruburi de fixare a cutiei de Verificare

transmisie

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupa aceasta trebuie efectuatd
numai in ambalajul original. Aceastd mésurd este
luatd pentru a se evita deteriorarea inutild in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata

a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim

numai in ambalajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Nr. serie:

Nr. comanda:

An de productie:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Zilnic 0 data pe 0 data pe luna
saptamana

v
v

AN NN

AN NN
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Setari si reglaje

Reglati opritorul la 0 / 45°

Fixati surubul opritorului cu cheia cu furcd astfel ca sa
se vizualizeze exact 0/45°.

Reglati rolele de ghidare a benzii

1. Degajati suruburile rolelor de ghidare

2. Reglati rolele de ghidare astfel ca lama ferastraului
sa se atingd usor, apoi fixati.

3. Reglati distanta fata de piesa de prelucrat -

(®)

Distanta periei de metal fata de banda ferastraului
1. Slabiti cele doua suruburi imbus (A)

2. Deplasati peria de metal pana se va atinge usor
lama ferdstraului, apoi fixati.

Reglare fina:
1. Slabiti piulitele pe peria de metal (B)
2. Deplasati peria de metal si fixati-o

Scoateti peria de metal
1. Desurubati piulitele de pe peria de metal
2. Tnlocuiti peria de metal si fixati-o

Pozitia de oprire
Cu o cheie imbus desurubati sau insurubati opritorul.
Lama ferastraului nu trebuie sa se atinga de masa.

Auto-stop comutator

Slabiti cele patru suruburi cu crestaturd in cruce,
deplasati-le pana ce comutatorul se va atinge de
ferastrau si fixati. Efectuati o functionare de proba.
Ferastraul trebuie sa se deconecteze automat atunci
cand va veti atinge de opritor (stoper).
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Presiune arc Alinierea curelei trapezoidale

Slabiti cele doua piulite ca sa puteti, cu capul 1. Slabiti cele patru suruburi.

ferastraului ridicat, s& reglati puterea de tensionare 2. Deplasati blocul motor astfel ca rola de curea a mo-
aarcului torului si rola curelei de transmisie sa fie in pozitie

paraleld una fata de cealalts, si fixati.

Functionarea benzii

Slabiti ambele suruburi hexagonale adiacente. (A) Cu
fiecare surub reglati coaxialitatea. (B) Fixati apoi cu
ambele suruburi. (A)

inlaturare defectiune

/A inainte de ainlatura defectiunea de pe utilaj, deconectati-I si scoateti stecherul din retea.

Defectiune Cauza
Utilaj fara functiune, sau  « Cadere de curent
se opreste neprevazut « Motor sau comutator defect

« Verificati microcomutatorul

Utilajul se opreste in + Banda de ferdstrau este tesita /
timpul debitarii consumatd

- Intrerupétor de circuit cazut
« Verificati microcomutatorul

Remediere

« Controlati siguranta, verificati protectia
impotriva suprasolicitdrii utilajului

« Dati la verificat motorul sau comuta-
torul unui electrician de specialitate

+ Montati capacul astfel ca sa se activeze
microcomutatorul

>3]+

« Inlocuiti banda de ferastrau

+ Reporniti motorul dupa ce s-a racit

+ Montati capacul astfel ca sa se activeze
microcomutatorul

> (13]+(21-2]

Dupa inlaturarea defectiunii, puneti intotdeauna in functiune toate instalatiile de siguranta si verificati-le!!!
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Tehnicki podaci

Br. za narudzbu
& Prikljucak
[&) snagamotora
@  Brzine trake pile
M Dimenzije trake pile
I 5naga sjecenja pravokutnih oblika
@ Snagasjecenja trupaca
@ Tezina netto/brutto
Stupanj zastite
Podaci o razini buke
Nivo akusti¢nog pritiska Loa
Nivo akusticne snage L,

01807

400V ~ 50 Hz
1,1kW/P1
24/41/61/82 m/min
2360 x20x 0,9 mm

45°205x 115 mm  90°205x 215 mm

45°135 mm 90° 205 mm
190/ 227 kg

IP23

75dB (A)
95dB (A)

Izmereno prema EN ISO 3746 + EN ISO 11202, Nesigurnost K = 4 dB

Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Kod navedenih broj¢anih vrijednosti se radi o nivou emisija a ne o stupnju radne bezbjednosti. lako je izmedu
stupnja emisije buke i stupnja opterecenja odredena koleracija, nije moguce takoder pouzdano utvrditi, da li su
potrebne neke dodatne preventivne mjere ili ne. Medu faktore, koji uticu na stvarnu mjeru opterecenja radnika
spada i karakteristika radnog prostora, ostali izvori buke itd. - tj. broj strojeva i ostale procese koji su u toku u
blizini i vrijeme, u kojem je operator izlozen buci. Osim toga se moze dozvoljena razina ekspozicije u razlicitim
drzavama razlikovati. Ove informacije bi trebale omoguciti korisniku uredaja, da bolje otkrije opasnost i rizik.

Pumpu koristite tek nakon $to ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za upotrebu.

Upoznajte se sa ispravnim nacinom koristenja uredaja
i njegovim komandnim elementima. Pridrzavajte se
svih sigurnosnih uputstava navedenih u uputstvu za
koris¢enje. Uvek se ponasajte odgovorno prema
tre¢im osobama.

Osoblje koje rukuje uredajem snosi odgovornost
prema trecim licima za sve Stete ili rizike.

U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Trakasta pila za metale namijenjena je iskljucivo za
sjecenje metala, linoleuma i plastike. Sa trakastom
pilom za metale se ne smije obradivati drvo.

Oblik materijala mora biti pretpostavljen tako, kako bi
bilo moguce bezbjedno ucvrstiti drzac stroja, kako bi
isti ne ispao prilikom procesa obrade.

U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

U radnim podrucjima se pridrzavajte lokalnih propisa
prevecije od ostecenja i bezbjednosne propise.

Zahtevi za osoblje

Uredaj moze upotrebljavati i odrZzavati samo lice
koje dobro poznaje nacin upotrebe s njim i koja su
obavijestena o potencijalnim opasnostima.

Nikad ne dozvolite, da uredaj upotrebljavaju djeca.
Nikad nemojte dozvoliti osobama, koje nisu upoznate
s koristenjem uredaja, da rade s ovim postrojenjem.

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavan-
ja sa uredajem od strane strucnjaka, nije
potrebna nikakva posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju
da rade samo lica koja su navrsila 18 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Vazece lokalne odredbe mogu odrediti minimalnu
starost korisnika kultivatora.

Obuka Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje
od strane strucnjaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za korid¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.
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BEPROCOd

Sekundarne opasnosti

Uprkos ispravnom koristenju i postivanju svih bezbje-
dnosnih propisa postoji opasnost od ozljeda i $teta pri
radu s uredajem.
+ Ozljede od posekotina
Nikada nemoijte stavljati ruke u podru¢je odnosno u
blizini lista testere. Opasnost od posjekotina ostrim
obratcima.

+ Ostecenje sluha
Duze vrijeme u neposrednoj blizini uredaja moze
ostetiti sluh. Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Uprkos pridrzavanju se radnih uputa moze da postoji
opasnost od skrivenih sekundarnih rizika.

Postupanje u sluc¢aju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc¢ koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povredai
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomoci i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti. Ako trazite
lekarsku pomog, navedite sledece podatke:

1. Mesto nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica

4.Vrsta povrede

Simboli

Procitajte uputstvo za koris¢enje

Pre izvodenja bilo kakvih radova na pum-
pi, uvek izvadite utikac elektronapojnog
kabla iz mrezne uticnice.

Koristite bezbjednosne rukavice!

Prilikom rada uvek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Upotrebljavajte bezbjednosne cipele
Upozorenje/Paznja!
Paznja - opasnost od elektritnog napona

Opasnost od spotaknuca

% Nikada nemojte stavljati ruke u podrucje
odnosno u blizini lista testere.
Osigurajte da se deca i neovlascena lica
(@‘9 zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od
o uredaja.

III- Smjer okretanja lista pile.

C E Simbol CE

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predati u
centar za sakupljanje otpada takve vrste.

Baterije, ulje i sli¢cne tvari ne durfen uci u
okolis.

1_
il

Cuvati od vlage

Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Upozorenja | Uputstva

upozorenje
Procitajte sve bezbjednosne upute i preporuke.
Greske i nepostivanje navedenih uputa mogu
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sve bezbjednosne upute i preporuke sacuvajte za
upotrebu u buducnosti.
Upotrebljavajte prigodnu radnu odjecu alii ¢vrstu
obucu s donom koji ne klizi, masivne duge pantalone,
rukavice, zastitne naocale i zastitu za sluh!

Elektri¢ni prikljuc¢ak / Sigurnost od
elektri¢énog udara

/\ Uredaj sme da bude priklju¢en samo na
uticnicu sa zastitnim prekidacem za prekostru-
jnu zastitu (RCD, maks. struja greSke 30mA).

Utikac elektri¢nog kabela prikljucite u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i
odgovara vazecim propisima.

Priprema rada / Rad

Prilikom rada sa uredajem uvijek obezbjedite do-
voljno osvjetljenje.

Prilikom rada mora stroj stajati vodoravno na ravhom
terenu.

Upotrebljavajte klasi¢no mazivo za obradu metala.

Radno podrugje i tlo oko uredaja mora biti uvijek cisto
i bez ulja, maziva i ostataka materijala!
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Prije svake upotrebe provjerite:

« Pravilan rad prekidaca za uklj./isklj. i prekidaca za
slucaj nuzde

« Zakljucani Prekinuti zastitni uredaji.
Postepenim otvaranjem svakog zastitnog uredaja,
kako bi bilo stroj moguce iskljuciti i provjeriti, da
nije moguce ukljuciti prilikom svakog otvaranja
zastitnog uredaja.

/\ Strogo je zabranjeno otklanjati, demontirati i
mijenjati sve zastitne elemente koji se nalaze na
uredaju kao i upotrebljavati iste protivno njihovoj
namjeni odnosno upotrebljavati zastitne elemente
drugih proizvodaca.

Prije svakog pustanja u rad provjerite sve vij¢ane
spojeve i sve druge spojeve kao i ¢vrstocu, ispravnu
zategnutost i laki hod svih pokretnih dijelova uredaja.
Pre upotrebe pumpe izvrsite vizuelni pregled i pro-
verite stanje i eventualna ostecenja napojnog kabla

i utikaca.

Ne ¢istite piljevine i drvenu prasinu oko uredaja dok
radi.

Prijevoz i uskladistenje

Podizanje i transport uredaja moze vrsiti samo
stru¢no osposobljeno osoblje i to sa odredenom
opremom.

Tokom transporta se pobrinite za stabilno stajanje i
ravnotezu.

Uredaj Cuvajte na zatvorenom mjestu van dosjega
djece.

Likvidacija
Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno elek-

tronski uredaji moraju biti predati u centar za
= sakupljanje otpada takve vrste.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza stiti uredaj od ostecenja tijekom transporta.

Ambalaza se povecinom bira prema ekoloskim
gledistima i gledistima rukovanja sa otpacima, zato se
moze upotrijebiti za reciklazu. Vracanje ambalaze za
ponovu uporabu smanjuje koli¢inu otpada. Dijelove
ambalaze-omotaca (npr. npr. folije Styropor®) mogu
biti opasne za djecu.

Opasnost od opekotina!
Dijelove ambalaze ¢uvajte van dohvata djece i $to
prije likvidirajte.

Odrzavanje

A Prije podeSavanja i odrzavanja uredaj uvijek
ugasite i izvucite utikac iz uticnice.

U slucaju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata,
pumpa se ne sme koristiti.

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih $teta ili povreda.

Masinu i njene komponente nemojte istiti
rastvaracima, zapaljivim i otrovnim te¢nostima. Za
CisCenje upotrebite samo vlaznu krpu.

Uredaj a prije svega otvore za prozracivanje moraju
biti uvijek Cisti. Tijelo uredaja nikad ne perite vodom!
Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih Steta ili povreda.

Masinu i njene komponente nemojte Cistiti
rastvaracima, zapaljivim i otrovnim te¢nostima. Za
Ciscenje upotrebite samo vlaznu krpu.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Prema potrebi mozete potraziti specifikaciju rezervnih
delova na Internet stranicama www.guede.com.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi iskljucivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni racun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog
nestru¢ne upotrebe proizvoda kao sto su, na primer,
preopterecenje, nasilno koris¢enje, ostecenje zbog
nestru¢nog eovlas¢enog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montaZu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi
ukoliko je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu
ove sigurnosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjesavanja.
Uredaj je optimalno zasti¢en samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢cime se osigurava tekuca

obrada.
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Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci cemo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slucaju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Pravila redovnog odrzavanja

Krhotine skloniti
Isticanje sredstva za hladenje Ocistiti
Kontrola
Kolut pile Kontrola
Uredaj Ocistiti
Pumpa Ocistiti
Poklopac valjaka pile Ocistiti

Povriina za odlaganje valjaka pile  Ocistiti

Ucvrsni vijci kolotura pile Kontrola

Ucvrsni vijci mjenjaca Kontrola

Serijski broj

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Tel.:
Fax:
E-Mail:

Svaki dan

SNANENEN

+49 (0) 79 04/ 700-360
+49 (0) 79 04/ 700-51999
support@ts.guede.com

Svake sedmice

4
v
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Svaki mjesec
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Podesavanje i fino podesavanje

Podesite garni¢nik 0/ 45°

Podesite granicni vijak montaznim klju¢em tako, kako
bi bilo prikazanih precizno 0/45°.

Podesite vodece valjke vodilice trake
1. Popustite vijke vodecih valjaka.

2. Vodece valjke podesite tako, da bi se list lagano
doticao i fiksirajte ih.

3. Podesite udaljenost do obratka. —

(®)

Udaljenost metalne cetke za list pile
1. Popustite dva imbus vijaka (A)

2. Pomjerite metalnu cetku, dok se list pile lagano ne
dotekne i fiksirajte je.

Fino podesavanje:
1. Popustite matice na metalnoj Cetci. (B)
2. Pomjerite metalnu Cetku i fiksirajte je

Zamijenite metalnu cetku
1. Popustite matice na metalnoj cetci.
2. Promjenite metalnu cetku i fiksirajte je.

Pozicija zaustavljanja

Pomocu imbus klju¢a odvrnite ili zavrnite grani¢nik.
List pile se ne smije doticati stola.

Auto-Stop prekidaca

Popustite Cetiri vijaka sa kriznim utorom, pomjerite ih
dok se prekidac ne dodiruje pilu i fiksirajte ih. Izvrsite
probni rad. Pila se mora automatski ugasiti, kada
dodiruje granic¢nik (stoper).
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Tlak opruge Zajednicka osovina klinastog remena
Popustite dvije matice, kako biste mogli podici glave 1. Popustite cetiri vijke.
pile i podesiti silu napona opruge. 2. Pomijerite blok motora, kako bi rjemenica motora i

pogonska rjemenica bile u medusobno paralelnom
odnosu, i fiksirajte ga.

)
Rad trake

Popustite oba dodirna imbus vijaka. (A) Jednim vij-
kom podesite zajednicku osovinu. (B) Potom ponovo
zavrnite vijke. (A)

L Otklanjanje kvara
(== /\ Prije nego 3to sklonite kvar, ugasite uredaj i izvucite mrezni utikaé.
Kvar Uzrok Nacin uklanjanja
Stroj ne radiili se odmah - Ispad snabdijevanja elektri¢cnom + Provjerite osigurac i zastitu od
zaustavlja strujom. opterecenja na uredaju.
« Kvar motora ili prekidaca + Motor ili prekida¢ mora pregledati
- Provjerite mikro prekida¢ stru¢njak u elektro struci.

« Poklopac montirajte tako, kako bi se
aktivirao mikro prekidac.

>3]+
Uredaj ce tokom sjecenja - List pile je otupljen /istrosen « Zamijenite list pile.
mirovati. « Prekinuo je osigura¢ « Poslije hladenja ponovo ukljucite
« Provjerite mikro prekida¢ motor

+ Poklopac montirajte tako, kako bi se
aktivirao mikro prekidac.
>+

Poslije svakog otklanjanja kvara ukljucite sve sigurnosne uredaje u rad i provjerite ih!!!




ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG
Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerite aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfilhrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erkldrung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiere de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pristrojli v provedenich, kterd uvadime do
obéhu, odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Zze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkdm
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pfipadé zmény
pristroje, ktera s ndmi nebyla konzultovana, ztraci toho
prohldseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
keriilé kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabalyzatok alapkévetelményeinek. A gépen,
a vellink val6 konzultacié nélkiil végzett valtozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTIEU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

1ZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declaram cd conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiena. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

AEKNAPALILA 3A CXOACTBO C EC

C ToBa feknapupame HWe, Ye KOHUeNuuATa W
KOHCTPYKLMATA Ha ONYNOCOYEHNTE YPEAU B U3MbAHEHUA,
KOUTO MycKame B 06pbLEHIe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE
M3UCKBaHWA HA VHCTPyKuumTe Ha EC 3a GesomacHocT u
XxurneHa. B cnyvain Ha v3meHeHue Ha ypepa, KOETO He e
6110 KOHCYNTUPAHO C Hac, Tasn Aeknapauua rybu ceosta
BaNIMAHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktora jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywaé w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigimiiz
modellerin tasarim ve yapilari itibariyle giivenlik ve hijyen
ile ilgili AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gegerligini yitirir.
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Metallbandsdge

Metal Band Saw | Scie a ruban a métaux | Segatrice a nastro per
metallo | Metaalbandzaag | Pasova pila na kov | Pasova pila na
kov | Fémvago szalagfiirész | Tra¢na zaga za kovine | Trakasta
pila za metale | BaHuwr 3a meTan | Ferastrau cu banda pentru
prelucrat metale | Trakasta pila za metale

#01807 / MBS 220

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli-
cables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU elirasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTeeTHU Hapep6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[]2006/95/EC 2004/108/EC
[J2009/105/EC []1907/2006/EC
2011/65/ECROHS  []2009/142/EC
[]89/686/EEC (PPE)  []1935/2004/EC
[x] 2006/42/EC O
[JAnnexiv
Notified Body: No: Name:
Adress:

Type Ex. Cert.-No.:

[ 97/68/EC_
Emission No.:

[J2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitdtsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d’examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zptisob posouzeni
shody | Sposob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha o6cbxaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  AnnexV -

Wolpertshausen, 2014-12-01

Ang dte har te Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | PouZité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normék | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | M3non3saHu xapmoHu3upaHm
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN ISO 12100-2/A1:2009
EN 60204/A1:2009
EN 13898/A1:2009

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-3:2008

Garantierter Schallleistungspegel
Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantélt akusztikus teljesitményszint | Zajaméena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | lapaHT1paHo HMBO Ha 3BykoBa MolHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guiriltii emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa 95 dB (A)

Gemessener Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfend hladina akustického
vykonu | Namerana hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajamcena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | U3mepeHo
HUBO Ha 3ByKoBa MoLLHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olciilen giriiltii
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

C€

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel |
Ugyvezetd igazgatd | Direktro | Direktor | Ynpasuten | Administrator | Direktor | Sirket temsilcisi | Durektor

Guide GmbH & Co. KG, Birkichstrae 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Joachim Biirkle

GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladd. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Mszaki dokumentacié osszeéllitasra

felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije. |
YnbAHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TeXHUYecKaTa AOKYMeHTauma |imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehni¢ke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych
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